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ZBIOR PRAW 
dla | 


Państw Królestwa Pruskiego, 


— N 
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(Nro. 846 ) f 
Weſer-Schiffahrts-Akte. 


Vom 10. September und ratifizirt am 22. November 1823, 


In der Abſicht, die in der Wiener Kongreß⸗Akte 
vom 9. Juni 1815. $$. 108 — 116. einſchließlich aus⸗ 
geſprochenen allgemeinen Grundſaͤtze über die Chif 
fahrt der Fluͤſſe, welche verſchiedene Staaten in ihrem 
ſchiſfbaren Laufe trennen oder durchſtroͤmen, auch bei 
der Weſer, mit Beruͤckſichtigung der daſelbſt vorkom⸗ 
menden beſonderen Verhaͤltniſſe, zur Ausfuͤhrung zu 
bringen, haben die Staaten, deren Gebiet dieſer 
Strom in ſeinem ſchiffbaren Laufe beruͤhrt oder durch⸗ 
ſchneidet, eine gemeinſchaftliche Kommiſſion zu Min⸗ 
den fich vereinigen laſſen, um alle für dieſen Zweck er 
forderlichen Beſtimmungen im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtaͤndniß zu erwägen und feſtzuſtellen, und zwar has 
ben: 

Se. Majeftät der König von Preußen, Aller 
hoͤchſt Ihren Regierungsrath Dr. Karl Wil- 
helm Koppe; 

Se. Majeſtaͤt der König von Großbritannien und 
Irland, als Koͤnig von Hannover, Allerhoͤchſt 
Ihren Hofrath und Ober⸗Zoll⸗Inſpektor Jos 
bann Friedrich Wilhelm Heiliger; 

Se. Königliche Hoheit der Kurfuͤrſt von Delen, 
Hoͤchſt Ihren Geheimen Regierungsrath Dr. 
Wilhelm Ludwig Schrader; 

Jahrgang 1824» >d 


(Nro, 816.) 
Akt względem żeglugi na Wezerże. 


Z dnia 10, Września i zatwierdzony d. 23. Listopada 
1823. 


Chege wyrzeczone w akcie Kongresu Wiedeń- 
skiego 2 d. 9. Czerwca 1815. $$. 108 — 116. 
włącznie ogólne zasady wzę'ędem Żeglugi rzek, 
rozmaite kraie swóm spławnóm korytem prze- 
dzielaiących lub przez nie płynących, przystó- 
sować także i do rzeki Wezery, 2 zachowa- 
niem względu na zachodzące tamże osobne 
stösunki, Rządy, przez których kraie taż rze- 
ka przechodzi, zesłały do Mindy wspólną kom- 
missyą, w celu umówienia i zawarcia potrze- 
bnych tym końcem artykułów i wprawdzie 
mianowali pełnomocnymi Kommissarzami:. 


N.. Król. Jmć Pruski, Swego Radzcę Regen- 
` cyinego Dra Karola Wilhelma Kop pe; 


N. Król W. Brytanii i Irlandyi, iako Król 
Hannowerski, Swego Radzcę Nadwor- 
nego i Nadinspektora Celnego Jana Fry- 
deryka Wilhelma Heiliger; 

Jego królewiczowska Mość Elektor Heski, 
Swego Taynego Radzcę Regencyinego 
Dra aa Ludwika Schrader; 

[6] > 


kehrt aus dem offenen Meere, 


Irland, auch König von Hannover, als bers 
mundſchaftlicher Regent des Herzogthums 
Braunſchweig, den Königlichen Hannsover⸗ 
ſchen Hofrath und Ober⸗Zoll⸗Juſpektor Jo 
hann Friedrich Wilhelm Heiligen; | 
Se. Durchlaucht der Herzog von Oldeuburg, 
Hoͤchſt Ihren Regierungsrath Karl Friedrich 
Ferdinand Sudenz 
„Se. Durchlaucht der Fuͤrſt zur Lippe, den Koͤ⸗ 
niglich⸗Hannoͤverſchen Hofrath und Ober⸗Zoll⸗ 
Inſpektor Johann Friedrich Wilhelm Heili— 
ger, und 
Der hohe Senat der freien Hanſee-Stadt Bres 
men, den Senator Dr. Friedrich Wilhelm 
Heineken, i 
zu bevollmaͤchtigten Kommiſſarien ernannt, welche, 
nach Auswechſelung ihrer, in guter und gehoͤriger 


Form befundenen Vollmachten, über folgende Beſtim⸗ 


mungen uͤbereingekommen ſind. 


I. Allgemeine Beſtimmungen. 
6. 1. Die Schiffahrt auf dem Weſerſtrome 


ſoll, von ſeinem Urſprunge durch Zuſammenfluß ber. 


Werra und Fulda bis ins offene Meer, und umge 
: (ſowohl ftromauf als 
niederwórtej in Bezug auf den Handel, vóllig frei 
ſeyn; jedoch bleibt die Schiffahrt von einem Uferſtaate 
zum andern (cabotage) auf dem ganzen Strome aus⸗ 
ſchließend den Unterthanen derſelben vorbehalten. Mies 
mand darf ſich dagegen den Vorſchriften entziehen, 
welche fuͤr Handel und Schiffahrt in gegenwaͤrtiger 
Konvention enthalten ſind. 1 

S 2. Alle ausſchließlichen Berechtigungen, 
Frachtfahrt auf der Weſer zu treiben, oder aus ſol⸗ 
chen Privilegien hervorgegangene Beguͤnſtigungen, 
welche Schiffergilden oder anderen Korporationen und 
Individuen bisher zugeſtanden haben moͤchten, ſind 
hiermit gaͤnzlich aufgehoben, und es ſollen dergleichen 
Berechtigungen auch in Zukunft Niemanden ertheilt 
werden. 1 sm: S RRI 

Auf Faͤhren und andere Anſtalten zur Ueberfahrt 
von einem Ufer zum gegenuͤberliegenden, bezieht ſich 
jedoch die allgemeine Zëtteg Ordnung nicht. 
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Se. Maſeſtaͤt der König von Großbritannien und 
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N. Król Imé W. Brytaniiji Iulandyi, także 
- Krół Hannowerski, jako opiekuńczy Re- 

geat Xięstwa Braunszweig, król. Hane 
nowerskieyo Radzcg Nadwornego i Nad- 
inspektora Celnego Jana Fryderyka Wil- 
helma Heiliger; ? 
Xiążę Oldenburg, Swego Radzcę Re- 
gencyinego Karola Fryderyka Ferdynan- 
nn niet a Sudea; 

JO. Xiążę Lippe, król. Hannowerskiege 
Radzcę Nadwornego i Nadinspektora 
Celnego Jana Fryderyka Wilhelma 
Heiliger, i” ` — 

Wysoki Senat wolnego miasta hanzeatyc- 
kiego Bremy, Senatora Dra Fryderyka 
Wilhelma Heineken; 

którzy, pó wymianie swych, W dobréy i nale- 

Zytey formie uznanych pełnomocnictw, nastę- 

puigce umówili postanowienia, 


y 


JO. 


I. Ogólne postanowienia. 

$. 1. Żegluga na rzece Wezerze, od miey- 
sca tego gdzie.się poczyna przez zbieg Werry i 
Fuldy, aż na otwarte morze i nawzaiem z mo: 
rza otwartego (tam i na powrot) ma być zupeł: 
nie wolną we względzie handlu. Atoli żegla- 
ga od iednego nabrzeżnego państwa do drugie- 
go (cabotage) na caléy rzece, pozostaie wyłą- 
cznie dla poddanych państw tychże, Nato- 
miast nikt niemoże wyłamywać się od przepi- 
sów, które ninieysza konwencya dla handlu i 
żeglugi obeymuie. 


$.2. Ninieyszą umową znoszą się calkiem 


„wszelkie pa >= upoważnienia do odbywa- 


nia Żeglugi z ładunkiem na Wezerze, lub po- 
chodzące z takowych przywiłejów wsparcia, 
które dotąd służyć mogły gieldom szyprów, 
lub innym korporacyom i osobom; i upowa- 
Żnienia takowe nie maią być na przyszłość ni- 
komu udzielane. Deag 

—. „Wszakże do przewozów iinnych urządzeń 
dla przeprawy z iednegó brzegu na drugi nie 
ściąga się ogólny Regulamin żeglugi, 


KSE 
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Eben fo wenig auf diejenigen Schiffer und ihr 
| Gewerbe, deren Fahrt D blos auf das Gebiet ihres 


tienen Landesherrn beſchraͤnkt, und die vermoͤge der 


Schiffahrts⸗Polizei, welche jeder Staat nach Maaf 
gabe feiner Hohelt uber den Strom ausübt, allein um: 
ter der Obrigkeit des Landes ſtehen, wo ſie ihr Ge— 
werbe treiben. ; : 


§. 3. Alle bisher an der Weſer beitandenen 
Stapel, und Zwangs⸗Umſchlags⸗Rechte, namentlich 
die zu Bremen, Minden und Münden, find Hier 


durch ohne Ausnahme für immer aufgehoben, und es 


kann aus dieſem Grunde kuͤnftig kein Schiffer gezwun⸗ 
gen werden, den Beſtimmungen des gegenwaͤrtigen 
Vertrags zuwider, gegen feinen Willen dusz oder 
umzuladen. Aż, 

F. 4. Die Ausübung der Weſerſchiffahrt iſt 
einem Jeden geſtattet, welcher mit geeigneten Fahr⸗ 
zeugen verſehen, von ſeiner Landesobrigkeit, nach vor, 


hergegangener Pruͤfung, hierzu die Erlaubniß erhal- 


ten hat. 

Jede Regierung wird die nöthigen Maaßregeln 
ergreifen, um ſich der Faͤhigkeit derjenigen zu petit 
chern, welchen ſie die Weſerſchiffahrt geſtattet. Der 
Erlaubnißſchein (Patent), der hierüber dem Schiffer 
von feiner Landesobrigkelt durch die hierzu verordneten 
Behoͤrden ausgefertigt wird, giebt ihm das Recht, 
auf der ganzen Strecke von Muͤnden bis in die offene 
See und aus der offenen See bis Muͤnden, die 
Schiſfahrt auszuüben, fo wie es ſich von ſelbſt ver 
ſteht, daß Schiffer und Schiffe, welche aus der We⸗ 
fer ins Meer oder zuruͤckfahren, diejenigen Eigenſchaf⸗ 
ten haben muͤſſen, welche zu Seefahrten erforderlich find. 
Der Staat allein, auf deſſen Gebiete ein Schiffer 
wohnt, hat das Recht, das ihm einmal ertheilte Schif⸗ 
fer Patent wieder einzuziehen. 

Dieſe Beſtimmung ſchließt aber das Recht ander 
rer Staaten nicht aus, den Schiffer, der eines auf 
ihrem Gebiete begangenen Vergehens beſchuldigt wird, 

alls fie feiner habhaft werden, oder fie. ſonſt eine 

trafe an ihm vollſtrecken koͤnnen, zur Verantwor⸗ 
ung und Strafe zu ziehen, auch nach Beſchaffenheit 
der Umſtaͤnde, bei der Behörde zu veraulaſſen, daß 


fein Patent eingezogen werde 
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Nie ściąga się również do owych szyprów 
i ich zarobku, których żegluga ogranicza się 
na territorium własnego ich Monarchy, a któ- 
rzy stósownie do policyi żeglugi, przez każde 
państwo w stósunku swego władztwa nad rze- 
ką wykonywanćy, zostaią iedynie pod zwie- 
rzchnością kraiu, gdzie się swoim uudnią za- 
robkiem. 


A 3. Wszelkie prawa zmuszaiące do ð- 
płacania danin lub składania towarów, mia 
nowicie w Bremie, Mindzie i Miinden, znie- 
sione są niaieyszćża bez wyiątku na zawsze, i 
z lego powodu żaden w przyszłości szyper nie 
może wbrew oznaczeniom ninieyszćy ugody i 
swoićy woli być do wyładowania lub przelado- 
wania-przymuszonym. 


AL Wolno iest żeglować na Wezerze 
każdemu, który maiąc stósowne statki otrzy 
mał na to od swoićy kraiowey zwierzchności 
po uprzedniem badaniu pozwolenie. 


Każdy rząd. przedsiewezmie potrzebne. 
środki dla zapewnienia się o zdolności tych, 
którym pozwała żeglugi na Wezerze. Pozwo- 
lenie (patent) wydane szyprowi od zwierzchno. 
ści krafowćy przez Władze do tego ustanowio- 
ne, nadaie mu prawo, Żeglować na całćy prze. 
strzeni od Miinden aż na morze otwarte i z mo- 
rza aż do Münden, tak iak się samo z siebie 
rozumi, że szypry i okręty, płynące z Wezery 
na morze i na odwrót, powinny mieć te same 
przymioty, iakich Żegluga morska wymaga. 
Państwo tylko, w którego kraiu mieszka szy- 
per, ma prawo odebrać mu patent udzielony. 


To iednakże oznaczenie nie wyłącza pra- 
wa państw innych, aby szypra, obwinionege 
o popełnienie w ich kraiach przestępstwa, sko. 
ro takowego poymać lub na nim kary spełnić 
będą mogły, nie miały pociągnąć do odpowie- 
działności i ulegnienia karze, a nawet podłu 
okoliczności, mogą zanieść do Władzy. żąda- 
nie. o odebranie Beer Center dr 


$. 5. Jedes zur Handelsfrachtfahrt auf der 
Weſer dienende, dem Unterthan eines der kontrahiren— 
den Staaten angehoͤrige oder von ihm gefuͤhrte Schiff 
ſoll mit der Angabe des Orts, wohin es gehoͤrt, einer 


für dieſen Ort laufenden Nummer und der Laſtenzahl, 


welche es hoͤchſtens tragen kann, auswaͤrts deutlich 
verſehen ſeyn. 5 \ 

6. Die ordentlichen Schiffszuͤge auf der 
Weſer ſollen vorlaufig auch künftig wie bisher, aus 
nicht mehr als drei Fahrzeugen beſtehen, und diefe die 
bisher uͤblich geweſene Ladungsfaͤhigkeit nicht uber 
ſchreiten duͤrfen. 

$. 7. Schießpulver in Quantitaͤten uͤber 5 Pfund 
ſoll nur in beſonderen, mit einer ſchwarzen, drei Ellen 
langen und eine Elle breiten Flagge verſehenen Sar 
jeugen geführt, und ſelbſt in geringeren Quantitäten 
niemals zwiſchen anderen Waaren verpackt werden. 

Jeder Schiffer, welcher Schießpulver geladen 
bat, muß, bevor er irgendwo anlandet, der Orts⸗ 
Polizei⸗Behoͤrde hiervon Anzeige machen, und die von 
derſelben etwa anzuordnenden } 
zur Befolgung gewaͤrtigen. Verſaͤumt er diefe Ans 
zeige, ſo unterliegt er da, wo nicht durch Landesge⸗ 

ſetze bereits Strafen deshalb feſtgeſetzt find, außer der 

Verpflichtung zum eventuellen Schadenserſatz, einer 
Geldſtrafe von 2 — 100 Thaler. 

$. 8. Die Frachtpreiſe und alle übrigen Bedins 
gungen des Transports beruhen lediglich auf der freien 
Uebercinfunft des Schiffers und des Verſenders oder 
deffen Kommittenten, und foken von Zeit zu Zeit 
durch den Druck bekannt gemacht werden. 

§. 9. Durch die $$. 4 —8. einſchließlich, bat 
der direkt aus der See kommenden oder Die 
rekt dahin gehenden Schiffahrt keine neue Be⸗ 
ſchraͤnkung auferlegt werden follen, 

§. 10. Es bleibt dem Handelsſtande zweier 
oder mehrerer Weſerplaͤtze überlaſſen, mit einer belie 
bigen Anzahl qualifizirter Schiffer über Frachtpreiſe, 
Lieferungszeiten und andere Bedingungen ihres — 
feieigen Verkehrs, Kontrakte auf beſtimmte eiten, 
doch jedesmal kóchftens auf fünf Jahre abzuſchließen, 
und oichergeftalt Reihefahrten unter ſich zu errichten, 
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Sicherheitsmaaßregeln 


Ap. Każdy do przewozu towarów ku- 
pieckich na Wezerże służący, do poddanego 
iednego z kontraktuiących państw należący 
lub przez niego prowadzony statek, ma być 
z wymenieniem mieysca, dokąd należy, bie- 
żącym dla tegoź mieysca numerem i liczbą ła- 


sztów, którą na naywyższą nieść może, ze- ` 


wnątrz znacznie opatrzonym. 


Ap Zwyczayne rzędy łodzi na Wezerze 
maią się składąć iak dotąd tak tymczasowo i 
na przyszłość, nie z więcćy iak trzech statków, 
a te niepowinny. mieć większćy iak dotąd obig- 
10801. > 

9. 7. Proch do strzelania nad 5 funtów 
wolno tylko wieść w osobnych, czarną trzy 
łokcie długą, łokieć szeroką banderę maiących 
statkach, a nawet i w mnieyszych ilościach nie 
wolno go nigdy między inne kłaść towary. 


Każdy szyper, wiozący proch, powinien, 
przed przybiciem do lądu, donieść o tem po- 
licyi mieyscowćy, i dopełnić przepisów, iakie- 
by mu dała. Jeżeli tego nieuezyni, naówczas, 
gdzieby prawa kraiowe niestanowiły ieszcze 
kary na takie przypadki, prócz obowiązku wy- 
nagrodzenia wydarzonćy szkody, ulegnie karze 
pieniezney 2 — 100 tałarów. 

$.8. Ceny frachtu i wszystkie inne wa- 
runki przewozu, zależą iedynie od dobrowol- 
nóy ugody szypra i przesćłaiącego, lub tegoż 
mocodawcy i maią być od czasu do czasu dru- 
kiem ogłaszane. 


$.9. Paragrafy od 4. — 8. włącznie, nie 
maią bynaymnićy w zamiarze nowego ograni- 


czenia wprost z morza lub do morza 


idącćy żeglugi. 

$. 10. Wolno stanowi kupieckiemu dwóch 
lub więcóy miast nad Wezerą położonych, za- 
wierać z upodobaną liczbą zdatnych szyprów 
kontrakty o ceny frachtu, termin odstawy i in- 
ne zobopólnego ich frymarku warunki, na 
czas oznaczony, zawsze atoli naywięcćy na lat 
pięć, i urządzać między sobą koleyne przewo- 
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welche dem Kaufmanne billige Fracht, und dem Schif- zy, zapewniaiące kapcowi umiarkowaną cenę, 
fer Schnelle Befrachtung ſichern. s a . ładunek. + 
4 ; > REŻ. „41. Ważność atoli takich przewozów 
$. 11. Bei ſolchen Reihefahrten wird jedoch zu 2 = 
ihrer Gultigkeit Folgendes vorausgeſetzt: ra aia Paa od następnych okos 
1) Niemand, weder Kaufmann noch Schiffer, 1) Nikt, ani kupiec ani szyper, nie może 


kann genoͤthigt werden, fich denſelben anzus 
ſchließen. d 
2) Der Inhalt ihres Reglements darf nirgends 
mit gegenwaͤrtiger Akte im Widerſpruche ſtehen. 
3) Die Reglements muͤſſen den Regierungen der 
Orte, zwiſchen welchen die Reihefahrt ſtatt 
finden foll, zu ihrer Genehmigung vorgelegt 
und demnaͤchſt oͤffentlich im Drucke bekannt 
gemacht werden. 

Die Genehmigung wird nur dann vers 
ſagt werden, wenn die Bedingungen der "Hei 
befaber mit gegenwaͤrtiger Konvention oder 
den Landesherrlichen Geſetzen im Widerſpru— 
che ſtehen. 

4) Die kontrahirenden Staaten koͤnnen verlan⸗ 
gen, daß ihre Schiffer in einer, dem Verhaͤlt, 


niß der verſchiedenen Territorial-Uferlaͤngen 


entſprechenden Anzahl bei den Reihefahrten zus 
gelaſſen werden. Doch ſoll hinſichtlich der 
gegenwärtig angenommenen Reiheſchiffer, Die 
ſe Beſtimmung erſt nach Ausſterben oder ſon— 
ſtigem Abgange derſelben in Kraft treten, dann 
aber für Lippe das Doppelte feines, prins 
zipmaͤßigen Theilnahmeverhaͤltniſſes, für Bre 
men aber Ein Schiffer auf jede der jetzt be⸗ 
ſtehenden drei Reihefahrten zugeſtanden fenn. 


5) Bei den Reihefahrten ſoll es den Schiffern, 
unbeſchadet jedoch ihrer kontraktmaͤßigen Bers 
pflichtung zu beſtimmter Ablieferungsfriſt im 
einzelnen Falle, nicht unterſagt werden koͤn⸗ 
nen, zu Hutbergen, Minden, Vlotho, 
Erder, Rinteln, Hameln, Boden: 
werder, Holzminden, Drëtter und 
Karlshafen Güter einzunehmen, und am 
Beſtimmungsorte wieder einzuladen. 


_ być zmuszonym do przystąpienia do nich. 


2) Osnowa ich opisów w niczém nie powin- 
na być ninieyszemu przeciwną aktowi.. 
3) Opisy te powinny Regencyom mieysc, 
między któremi ten koleiowy odbywać 
się ma przewoz, do zatwierdzenia być: 
przekładane, i następnie drukiem ogła- 
szane. rd 
Zatwierdzenie wtenczas tylko be 
dzie odmöwionem, gdy warunki prze- 
wozu nie będą zgodne 2 niniey:zą kons 
wencyą lub z prawami kraiowemi. 


4) Kontraktniące państwa żądać mogą przy: 
puszczenia ich szyprow do przewozów 
koleiowych w liczbie stósunkowi rozma: 
itych terrytoryalnych długości nadbrze- 
Żnych odpowiadaigeey. Wszakże we 
względzie przyiętych „obecnie * koleio- 
wych szyprów, postanowienie to ma 
mieć moc dopiero po wymarciu lub od, 
daleniu się ich w inny sposób, nastę-. 
pnie zaś Lippe ma mieć prawo udziału 
wdwóynasób w stósunku do przyiętego 
za zasadę prawidła, a Brema mieć sobie 
będzie dozwolonego iednego szypra na 
każdym z dotychczas istnących trzech 
przewozów koleiowych. 

5) Przy przewozach koleiowych nie można 
szyprom, — nieubliżaiąc atoli ich kon- 
traktowemu obowiązkowi do pewnego 
terminu odstawy w poiedyńczym przy- 
padku — wzbraniać zabierania towarów 
w Hutbergen, Minden, Vlotho, Erder, 
Rinteln, Hameln , Bodenwerder, Holz- 
minden, Höxter i Karlshafen i wyłado- 
wania ich w mieyscu przeznaczoném. 
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6) Wo auf der Stromſtrecke zwiſchen Bremen 
und Stolzenau die Reiheſchiffer Vorſpann be⸗ 
duͤrfen, ſoll ſelbiger auf dem Streckentheile 
zwiſchen Bremen und Hoya zu 2 von Ham 
növerfchen und zu 4 von Bremiſchen Unters 
thanen, auf dem Streckentheile zwiſchen Hoya 
und Stolzenau aber ausſchließlich von Hannis 
verſchen Enterthanen genommen werden muͤſ— 
fen, beides jedoch mit freier Auswahl unter 
allen reſpektiven Unterthanen und in freier EG 
nigung uͤber den Geſtellungspreis. ; 

F. 12. Bei allen, nach gegenwaͤrtiger Akte 
erforderlichen Laͤngenmaaß-Beſtimmungen, wird der 
Bremer Fuß (12895 Millimeter oder 128748- 
Pariſer Linien) und bei den Gewichtsbeſtimmungen das 
Schiffspfund zu 300 Bremer Pfunden (1=!Kilo⸗ 
gramm — 3 pro mille) nach den übrigens in der An: 
lage A. gegebenen Verhaͤltniſſen, zum Grunde gelegt. 


$. 13. Alle durch gegenwaͤrtige Akte verordnete 
Zahlungen ſind in Konventionsmuͤnze nach dem Zwan— 
zig⸗Guldenfuße zu berechnen, und werden nach den 


Beſtimmungen des sub B. anliegenden Tarifs geleiſtet. 


II. Von den Abgaben. 

$. 14. Saͤmmtliche bisher auf der Weſer be 
ſtandene Zollabgaben, ſo wie auch jede, unter was 
immer fuͤr Namen bekannte, Erhebungen und Aufla— 
gen, womit die Schiffahrt dieſes Fluſſes von ſeinem 
Urſprunge durch Vereinigung der Werra und Fulda 
bis in die offene See und umgekehrt, bisher belaſtet 
war, hoͤren hiemit auf, und werden in eine allgemeine 
Schiffahrtsabgabe verwandelt, die von den Ladungen 
bei den durch gegenwaͤrtige Konvention feſtgeſetzten 
Erhebungsaͤmtern entrichtet werden muß. ; 

Dieſe Abgabe, welche weder im Ganzen noch 
theilweiſe in Pacht gegeben werden darf, wird unter 
dem Namen „Weſerzoll“ und zwar nach dem 
Bruttogewichte erhoben, mit Ausnahme der im H. 18. 
bezeichneten Faͤlle. 
F. 15. Für den Lauf der Weſer von ihrem 
Arſprunge bis Bremen einſchließlich und umgekehrt, 
folen überhaupt nicht mehr als Dreihundert und Sun 
zehn Pfeimige Konventionsmünze von jedem Schiffs 
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6) Gdzie na przestrzeni między Bremą i 
Stolzenau szyprowie koleiowi potrzeb: 
ią zaprzęgu, takowy na przestrzeni mię. 
dzy Bremą i Hoya powinien być branym 
w 3 od Ilannowerskich a w od Bre. 
meńskich poddanych, zaś na przestrze- 
ni między Hoya i Stolzeneu wyłącznie 
od poddanych Hannowerskich, atoli i 
tu z wolnym między wszystkimi respec- 


tive poddanymi wyborem i wolnem uło- - 


żeniem się o ceny dostawy, 

$. 12. Przy wszystkich, według: niniey- 
szego «aktu potrzebnych oznaczeniach długo. 
sci miary, bierze się za zasadę stopa Bremen, 
ska (1 — 289; millimetrów czyli 12868- Pa- 
ryskich linii), a przy oznaczeniach wagi funt 
okrętowy po 300 Bremeńskich funtów: (1 — 4 
kilogram — 3 na tysiąc) podług wskazanych z 
resztą w annexie A. stósunków: 

$. 13. Wszelkie ustanowione ninieyszym 
aktem wypłaty obrachowywane być maią w 
monecie konwencyinćy podług stopy dwudzie- 
stozlotowey i czynione według oznaczeń przy- 
iączonćy pod B. taryfy. 

II. O daninach. i 

$. 14. Wszelkie dotychczasowe cła na 
Wezerze, iako też wszelkie pod iakićm bądź 
nazwaniem znane pobory i daniny, które do- 
tąd żeglugę tey rzeki od iey poczynania się 
przez połączenie Werry i Fuldy az do otwar- 
tego morzai naodwröt, ustaią teraz, i zamienio- 
ne są na ogólny podatek Żeglugi, opłacać si 


winny od ładunków w urzędach poborowych * 
-nieyszą ustanowionych konwencyg. 


/ Podatek ten, nie mogący być'ani całkowi- 
cie ani cząstkowo wydzierzawionym, pobiera. 
ny będzie pod nazwiskiem „Cło Wezery* i 
wprawdzie podług wagi- bratto, wyiąwszy 
oznaczone wb 18. przypadki. 

d 15. Zgoła od początku rzeki Wezery aż 


do Bremy włącznie i naodwrót, nie ma być 
więcćy pobierano cła Wezery iak trzysta pięt. 


naście fęnigów monety konwencyinćy od každe- 


— 


pfunde ad 300 Pfd. Bremiſch an Weſerzoll erhoben 
werden, und zwar von 


Preußen 509 Pfennige. 

Dane err 120 m 
0 11 s 
Braunſchweiig 8 
e ER e 
Bremen 60 e 


; Z 315 Pfennige. 
Von Bremen bis ins offene Meer und umgekehrt, 
findet weder Zoll noch ſonſtige Abgabenerhebung ſtatt. 

$. 10. Die Erhebung geſchieht lediglich an den 
in der Anlage C. benannten Empfangsſtaͤtten: Drs 
men, Dreye, Stolzenau, Minden, Erder, 
Rinteln; Hameln, Holzminden, Beverun⸗ 
gen, Lauenförde und Gießelwerder, und in 
den daſelbſt angegebenen Verhaͤltniſſen. 

§. 17. Um jedoch die innere Induſtrie und die 
Ausfuhr der Landesprodukte zu befoͤrdern, und zu— 
gleich den Verkehr der erſten Lebensbeduͤrfniſſe zu be— 
günftigen, und mehrere Gegenſtaͤnde von greßem Ges 
wichte und geringem Werthe zu erleichtern, foll; rück 
ſichtlich dieſer, folgende verhaͤltnißmaͤßige Herabſez— 
zung ſtatt finden. 
I. Auf die Halfte des Weſerzolls: 

Blut, Bolus, Braunſtein, Eier, Eiſen (altes), 

Erdenzeug und gemeine Toͤpferwaare, Erze (rohe mit 
Ausſchluß von Galmei und Zinnober), Fiſche (lebendi— 
ge und gruͤne), Gartengewaͤchſe (mit Ausnahme von 
Saͤmereien, Bohnen, Vitsbetznen und Kartoffeln), 
Glasgalle, Holzkohlen, Kuicker, Kreide (ganze und 
gemahlene), Leinſaat, Milch, Obſt (gruͤnes), Oker, 
Pech, Rappſaat, Schmelztiegel, Schmirgel, Ihrer, 
Trippel, Wachholderbeeren, Zunder und Feuer- 


ſchwamm. 

: Auf ein Viertel: 

Aſche (unausgelaugte), auch Aſchenkalk, Bohnen 
(außer Vitsbohnen), Eichenborke (ganze und gemah, 
lene), Erbſen, Getreide aller Art, Malz, Gras, Heu, 
Hohlglas (grünes und Apothekerglas), Kartoffeln, 
Muſchelkalk, Schilf und Dachrohr, Stroh, Traß 


und Cement, Thon, auch Zuckerbaͤcker- und Pfeifen 


Erde, Wicken; ferner alles einländifche (nordseuropät- 
ſche) Baur und geſchnittene Nutzholz, von welcher 
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go funta okrętowego 300 funtów Bremskich, a 
mianowicie: © © _ 


Prnssy ß 59 fenigów. 


Hanno wer 126 E 
Hassya elektoralna . . 41 s 
Brunswik sn. 5% 16 e 
Lippe u i» $ 
60 s 


„Brema . . . « «.. « » 
q, 218 fenigów. 

Od Bremy aż do otwartego morza i naodwrot, 
nie pobiera się ani cło ani żadna inna danina. 
$. 16. Poborem tym trudnią się iedynie 
wymienione w annexie C. urzędy: w Bremie, 
Dreye, Stolzenau, Mindzie, Erder, 
Rinteln, Hameln, Holzminden, Be- 
verungen, Lauenfórde i Giefsełwer- 


der, i według wskazanych tamże stósunków. 


$. 17. Aby zaś wesprzeć wewnętrzny prze- 
mysł i wywóz produktów kraiowych, oraz han- 
del pierwszych do Życia potrzeb, i rozmaitych 
przedmiotów wiele ważących a małćy będą 
cych wartości ułatwić, zaczćm względnie ta: 
kowych zniZaig się opłaty iak następuie: 


I. Do połowy cła Wezery: 

Krew, glinka bolus, braunsztyn, iaia, Że: 
lazo (stare), pospolite towary garncarskie, kru- 
szca (surowy wyiąwszy gałman i cynober), ry- 
by (żywe i świeże), ogrodowiny (wyiąwszy 
nasiona, bob i ziemiaki), sklanna żołć, węgle 
drzewne, kreda (cała i mielona), siemie lnia- 
ne, mleko, owoc (świeży), okra, smoła, sie- 
mie rzepakowe, tygle szmelcarskie, szmirgel, 
dziegieć, trypel, iałowiec, pruchno i hubka. 


2. Do czwartćy części: 

Popioł (niewylugowany), boby, kora de 
bowa (cała i mielona), groch, zboże wszelkie, 
słod,.trawa, siano, szkło wydrążone, (zielo- 
ne i aptekarskie), ziemiaki, łabuzie, trzcina, 
słoma, cement, glina garncarska, wyka; da- 
lóy wszelkie kraiowe (północno - europeyskie) 
drzewo budynkowe i rznięte użyikowe, 'ia- 
kiego bądź gatunku, n. p. dębowe, bukowe, 


Tannens, Foͤhren⸗, Birken“, Efchens, Erlen, Es 
penz, Linden⸗, Pappel-, Weiden-, Kirfchs, Nufz, 
Dirns, Pflaumenbaumholz mit Einſchluß der foge 
nannten groͤberen Holzwaaren, jedoch mit Ausſchluß 
der zu 5 oder zz des Normalſatzes tarifirten geringes 
ren Holzſorten. 
Tiſchler, als Mahagoni, Zuckerkiſten-, Eben, Ros 


ſenholz u. dergl., wie auch die Faͤrbehoͤlzer, unterlies 
gen dem vollen Normalſatze). 


3. Auf ein Achtel: 

Kalk und Gips, Oelkuchen, Packmatten von 
Schilf und Baſt, Steine (gebrannte Mauer? und Bies 
gelſteine, Muͤhl-, Schleif-, Solinger Steine), auch 
aus gemeinem einlandifchen Material gefertigte Det 


nerne Kuͤmpe, Troͤge, Krippen, Leichenſteine u. dergl.; 


- 


ferner alle einlaͤndiſchen geringeren Holzſorten „ von 
welcher Gattung ſie auch ſeyn moͤgen (mit alleiniger 
Ausnahme des nur zu z des Normalſatzes tarifirten 
Buſch- und Faſchinenholzes und der Schlagt- und 


geunpfäle), 3. B. Breunholz in Faden oder Klaftern, 


jandholz zu Braubottichen und Tonnenbaͤndern, Ruz 
thenholz zu Koͤrben u. dergl., Flechtwerk. 
4. Auf ein Vierundzwanzigſtel: 
Aſche Causgelaugte), Auſtern- und Muſchel— 
ſchaalen, Glasſcherben, Kohlen (Braun- und Stein), 
Mergel, Miſt und Dünger, Sand auch Grand, 
Kies und alle gemeine Erde, Steine (Bruch- und 
Feld), Torf, ferner Buſch- und Faſchinenholz zu 
Waſſerbauten und Zaͤunen, Schlagt- und Zaunpfaͤhle. 
$. 18. Von lebendigen vierfuͤßigen Thieren ſoll 
der Weſerzoll mit 4 Pfennigen pro Stück, von les 
bendigen Voͤgeln mit 1 Pfennig pro Stuck, und 
von Baͤumen zum Verpflanzen mit 4 Pfennigen pro 


Schock, an jeder paſſirten Empfangsftätte erhoben 


werden. ; ; ` 
F. 19, Leer paſſirende Schiffe, auch die neuen 
und zum Verkauf beſtimmten, find gänzlich frei. 

$. 20. Es bleibt zwar den Schiffern unbenome 
men, von allen Waaren, welche ſie fuͤhren, auch von 
denjenigen, welche im Handel gewoͤhnlich nicht nach 
dem Gewichte verkauft zu werden pflegen, ihr wirfli 
ches, der Entrichtung des Weſerzolls zum Grunde zu 


legendes Gewicht, gehoͤrig beglaubigt nachzuweiſen; 
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Gattung es auch ſeyn mag, z. B. Eichen⸗„ Buchen, ` 


(Auslaͤndiſche Holzgattungen für 


iodłowe, sosnowe, brzozowe, osikowe, ol- 
szowe, iesionowe, lipowe, topolowe, wie, 
rzbowe, wiśniowe, orzechowe, . śliwkowe, 
łącznie tak zwanych grubszych towarew z drze- 
wa, wyiąwszy iednak poślednieysze towary 
drzewne pociągnione taryfą do 3 lub z części 
opłaty normalnćy. (Zagraniczne gatunki drzew 
dla stolarzów, iako to: machoniowe, hebano- 
we, różowe it. d., równie iak drzewa farbne, 
podlegaią całkowitćy opłacie nosmalnćy.j) , ` 
3. Do osmćy części. 

Wapnoi gips, makuchy, rogoże z łabuzia 
iłyka, kamienie (palone dachówki i cegły, 
kamienie młynskie , osełki) także z pospolite- 
go kraiowego kamienia wyrabiane kamienne 
koryta, żłoby, kamienie grobowe i t p.; dalex 
wszelkie kraiowe podleysze gatunki drzewa, 
(wyiąwszy iedynie pociągnione taryfą tylko do 
zą części opłaty normalney krzywki i faszyny 
i pale do płotów:) n. p. drzewo opałowe w są- 
żniach, drzewo bednarskie na kadzie i. obrę= 
cze do beczek, wici na kosze i t. p., roboty 
plecione.. | 


4. Do dwudziestćy czwartey części, 

Popioł (wyługowany), skorupy od ostrzyg, 
skorupy od małżów , margiel, nawóz i mierzwa, 
piasek, zwir i wszelka pospolita ziemia, ka- 
mienie polne i łomne, torf, krzaki i faszyny 
na płoty i do budow wodnych, pale. 


9. 18. Od żywych czworonożnych zwie. 
rząt pobierane być ma na każdym urzędzie do ` 
W ezery w kwocie 4 fen, od sztuki, od żywych 
ptaków 1 fen. od sztuki, od drzew do sadzenia 
4 fen. od sztuki.. 


$. 19. Płynące próżno statki, także nowe 
i na przedaź przeznaczone, są całkićm wolne. 

$. 20. Wolno wprawdzie szyprom, wszyst. 
kich, które prowadzą towarów,. nawet tych, 
które w handlu pospolicie nie na wagę zwykły 
być przedawane, wykazać w należytym- wie- 
rzytelnym sposobie, rzeczywistą, za zasadę: 
opłaty cła wziąść sig maiącą wagę; w niedo» 
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in Ermangelung ſolcher Nachweiſung, ſoll aber für 
die letztgedachten Waaren, der in Anlage D. ausge- 
worfene Normal⸗Gewichtsſatz, bis auf anderweitige 
gemeinſame Beſtimmung, angenommen werden. 


$. 21. Die Befugniß fur jede Empfangsſtaͤtte 
zur Erhebung des ihr zugewichenen Weſerzolls, wird 
dadurch begruͤndet, das die Ladung wirklich bei ihr 
prac gefuhrt wird, von welcher erhoben werden 
oll. 


F. 22. Außer den durch gegenwärtige Ueber 
einkunft feſtgeſetzten Gefaͤllen, ſollen auf der Weſer 
keine anderen weiter gefordert oder erhoben werden; 
auch übernehmen die paciszivenden Staaten die fórm 
liche Verpflichtung, die feſtgeſetzten Abgaben nicht 
anders, als in gemeinſchaftlicher Uebereinkunft, zu 


erhoͤhen. i A 


$. 23. Unter den Abgaben, wovon die Artikel 


15. bis 22. einſchließlich handeln, ſind nicht begriffen: 


1) die Eingangs-, Ausgangs- und Berbtauchsfteus 
ern, mit welchen einem jeden Staate das Recht 


verbleibt, die in ſein eigenes Landesgebiet ein 


und aus demſelben zu fuͤhrenden Waaren, 
ſobald ſie reſpektiv den Fluß verlaſſen haben, 
oder noch nicht auf den Fluß gekommen ſind, 
nach feiner Handels poltik zu belegen; 

2) die Hafen, Krahn, Waage: und Niederlagege⸗ 
buͤhren in den Handelsplaͤtzen, wovon jedoch alle 
Fuͤhrer von ſolchen Schiffen, die auf der Weſer 
oder ihren Nebenflüffen zu Haufe gehoͤren, nicht 
mehr, als der Einlaͤnder, bezahlen ſollen. Auch 
ſollen die Zahlungsſaͤtze dieſer Gebuͤhren feſt be⸗ 


ſtimmt zur Kenntniß des Publikums gebracht, 


und nur von denjenigen gefordert werden, wel 
che ſich der vorhandenen Anſtalten bedienen. 


Fur den Dienſt der Lootſen hat es bei den in jedem 


Staate gegebenen oder zu gebenden Beſtimmungen, 
und für die Gebuͤhren, welche fie zu forden berechtigt 
ſind, bei der gegebenen oder zu gebenden Tarordnung, 
mit der Maaßgabe fein Bewenden, daß keinem Unter; 
than der kontrahirenden. Staaten eine läftigere Ders 
pflichtung, als dem Einlaͤnder, auferlegt werde. 


Jahrgang 1824. = 


statku atoli takiego wykazania, braną być ma 
dla wspomnionych ostatnio towarów: waga w 
annexie D. za normę przyięta, a to aż do dal- 
szego wspólnego postanowienia. 

F. 21. Prawo dla każdego urzedupoboro- 
wego do pobierania przynależnego mu cła, 
zasadza sią na tem, gdy ładunek istotnie oko- 
ło niego przechodzi, od którego uiscić należy 
daninę. ; 

$ 22. Prócz opłat ninieyszą umówionych 
konwencyą nie będą Żadne na Wezerze żąda- 
ne lub pobierane daniny, przyimuią oraz kon: 
traktuiące państwa ten wyrażny na siebie obo» 
wiązek, niepodwyższać ustanowionych danin 
iak tylko za wspólną ugodą. 
9. 23. Pod daninami, obiętemi w art. 15. 
do 22. włącznie, nie są wyrażone: i 
1) opłaty wchodowe, wychodowe i konsum- 
coyine, które wolno każdemu państwu na 
maiące być wprowadzone do iego własne* 
go kraiu i z tamtąd wyprowadzone towa- 
ry, skoro respective opuściły rzekę, lub 
na nię ieszcze nie weszły, nakładać w 
miarę iego polityki handlowey; 
2) należytości portowe, kieratowe, wagowe i 
` jskładowe w miastach handlowych, które 
atoli wszyscy prowadzący takie statki; któ- 
rych właściciele mieszkaią na brzegach 
rzeki Wezery lub iey rzekach ubocznych, 
nie więcey od kraiowca maią opłacać. 
Także stopy tych opłat maią być stale o- 
znaczone, do wiadomości powszechnóy 
/ podane i tylko od tych żądane, którzy 
istnących zakładów uzywaig. 
Względem posługi sterników pozostać maią 
rzeczy w kazdem państwie podług zaszłych lub 
zayść mogących oznaczeń, tudzież i względem 
należytości, iakie pobierać są upoważnieni, 
podług ustanowionego lub ustanowić się maiące- 
go regulaminu taxy, tak ażeby żaden poddany 
państw kontraktuiących nie większemu iak 
kraiowiec podlegał ciężarowi. 
171 


$. 24. Beamte, welche fich unterfangen wuͤr⸗ 
den, irgend etwas an Geld oder Naturalien, in ihren 
Privatnutzen, von der tranſitirenden Schiffahrt zu 
erheben, ſollen, außer der Erſtattung des ungebühr⸗ 
lich Erhobenen, nachdruͤcklich beſtraft werden. 


III. Von der Kontrolle. 


| $. 25. Alle Waaren werden bei Entrichtung 
des Weſerzolls in der Regel zu demjenigen Gewichte 
angenommen, welches das in gehoͤriger Form vorge— 
zeigte Ladungsmanifeſt ($. 39.), allenfalls mit Zuzie⸗ 
bung der vorſtehend $. 20. eroͤrterten Normalgewichts⸗ 
Beſtimmung, beurkundet. 

$. 26. Jeder Staat hat das Recht, die Uebers 
einſtimmung der Manifeſte mit dem wirklichen Inhalte 
der Ladung, theils durch genaue Pruͤfung der erſteren 
in Bezug auf Anweſenheit aller dabei vorgeſchriebe⸗ 
nen Formen, theils durch generelle Reviſion, theils 
durch Nachwaͤgung und ſelbſt durch materielle Verifi⸗ 
kation der letzteren, auf jeder durch das Schiff paſſir— 
ten Erhebungsſtaͤtte des Weſerzolls zu konſtatiren. 


Es ift aber vereinbart worden, der Nachwaͤgung 


und materiellen Verifikation nur in folgenden Faͤllen 
Anwendung zu geben: 


1) wenn der Führer einer verpackten Ladung für bie: 


ſelbe, ganz oder theilweiſe, die geringere Ders 
zollung nach einem Bruchtheile des Normalſatzes 
in Anſpruch nimmt, ruͤckſichtlich der Waaren, 
auf welche der Anſpruch gerichtet ift; C$. 34.) 

2) wenn gegen den Schiffsfuͤhrer der Verdacht beab⸗ 
ſichtigter Defraudation des Weſerzolls oder der 
innern Zoll- und Konſumtionsabgaben, des bes 
treffenden Staats begruͤndet iſt; e 

3) wenn zwar die Gattung, aber die das innere 
Steuerſyſtem des betreffenden Staats intereſſi— 
rende Art der Waaren entweder gar nicht, oder 
doch nur ſchwankend angegeben ift; jedoch in 
dieſem Falle nur in Bezug auf die ſo angegebe— 
nen Waaren. 
$. 27. Die Begründung des Verdachts (F. 26. 

Nro. 2.) ſoll angenommen werden: 
1) wenn das Ladungsmanifeſt fich nicht in gehoͤriger 
-~ Gorm befindet, oder dem Verdachte einer damit 
vorgenommenen Verfaͤlſchung unterliegt; 
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6.24. Urzędnicy, którzyby się ważyli po- 
bierać co w pieniędzach lub naturaliach na 
swóy prywatny uzytek, od przewożonych 
transito towarów, prócz zwrócenia pobranego, 


„surowo będą karani. 


III. O kontrolli. 

$.25. Wszelkie towary przy opłacie cła 
Wezery brane będą pospolicie na tę wagę, ia- 
ką udowodnia okazany w należytćy formie ma- 
nifest ładunku ($. 39.), a w potrzebie z przystó- 
sowaniem wskazanego A 20. oznaczenia wagi 
normalnćy. 

$. 26. Każdemu państwu wolno spra- 
wdzać na każdey komorze zgodność manife- 
stów z rzeczywistym ładunkiem, iuż to przez 
dokładne roztrząsanie manifestów pod wzgle-' 
dem zachowania wszelkich przepisanych przy- 
tem formalności, iuż przez ogółową rewizyą, 
lub przez przeważenie a nawet’ szczegółowe: 
przeyrzenie ładunku. 

Stanęła iednak ugoda, aby przeważenie i 
szczegułową weryfikacyą w następuiących tyl- 
ko przedsiębrać przypadkach: 

1) gdy przewożący zapakowany towar opła: 
i cić żąda, calkiem lub poczęści, mnieysze 
cło podług części ułamkowóy stopy nor- 
malney, co do towarów, do których to 
Żądanie iest wymierzone; ($. 31.) 
2) gdy słuszne zachodzi podeyrzenie przeciw 
rowadzącemu statek o zamierzoną de- 
randka SĄ Wezery lub wewnętrznych 

‘podatków celnych i konsumcyinych pań 

stwa dotyczącego; Sr 
3) gdy wprawdzie gatunek, zaś obchodzący 

wewnętrzne systema podatkowe dotyczą- 
cego rządu rodzay towarów albo wcale 
nie lub niedokładnie iest zadeklarowany; 
iednakże w tym przypadku tylko we wzgle- 

dzie tak zadeklarowanych towarów. j 

$..27.. Słuszność podeyrzenia (. 26. Nró 2.) 
ma być przyięta: 
1) gdy manifest ładunku nie znayduie się 

w formie przyzwóitćy, lub jest podeyrze- 

nie, Ze iest sfałszowanym; 


— 


2) wenn eine generelle Reviſion der Ladung rich, 
liche und begründete Zweifel gegen die Richrigs 
keit des Manifeſtes veranlaßt; 


3) wenn der Schiffer auf dem, nicht etwa durch au⸗ 
genſcheinlichen Nothſtand und Beobachtung der 
auf dieſen Fall vorgeſchriebenen Maaßregeln ge⸗ 
rechtfertigten Verſuche einer Anlegung an verbo 
tenen Uferſtellen oder gar einer vorher nicht an— 
gezeigten Eins oder Ausladung fich betreten laͤßt. 


; $. 28. Für jede, den Weſerzoll nach vollem 
Normalſatze entrichtende, von einem Orte zum andern 
auf der Weſer lediglich tranſitirende Schiffsladung, 
iſt alſo zur Abfertigung an jeder dazwiſchen liegenden 
Erhebungsſtaͤtte, in der Regel nichts weiter erforder, 
lich, als: 
1) Beibringung des, nach der weiter unten vorge— 
ſchriebenen Form eingerichteten, Ladungsmani⸗ 
feſtes abſeiten des Schiffers, und Prüfung abs 
ſeiten der Behoͤrde, ob jene Form uͤberall beob⸗ 
achtet worden; ro 
2) generelle, d. h. ohne Oeffnung und, fo viel als 
l moͤglich, ohne Verruͤckung der Kollis vorzuneh⸗ 
mende Reviſion der Ladung durch den Erheber, 
zur Ermittelung des $. 27. 2. erwähnten Ber 
dachtsgrundes; 
3) Zablung des tarifmagigen Weſerzolls nach dem 
Normalſatze pro Schiffspfund des im Mani⸗ 
feſte angegebenen und als richtig anerkannten La 
dungsgewichts; 
4) Bemerkung der anerkannten Richtigkeit und ge⸗ 
lleiſteten Zahlung, ſo wie des Tages und der 
Stunde der Ankunft und Abfertigung auf dem 
. Manifefte von Seiten der betreffenden Behörde; 
5) Ausſtellung einer beſondern, beſtaͤndig in den 
Haͤnden des Schiffers bleibenden und zu ſeiner 
Legitimation dienenden, Quittung nach dem 
Schema in der Anlage E. 
$. 29. Die in dem vorſtehenden F. beſchriebe⸗ 
nen Abfertigungen ſoll jede Empfangsbehoͤrde ſo ſchnell 
als möglich, und ſpaͤteſtens binnen drei Stunden für 
jeden Schiffszug, nach erhaltener Anzeige von deſſen 
Anweſenheit, bei Fünf Thaler Ordnungsſtrafe für 
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2) gdy ogółowa rewizya ładunku sprawia wa- 
e i ugruntowane wątpliwości przeciw 
rzetelności manifestów ; 
3) gdy szyper w przypadkach nieusprawiedli- 
wionych przez widoczną konieczność i 
przez zachowanie wydanych na te przy- 
padki przepisów przydybanym zostaie na 
zamierzonem przybiianiu do zakazanych 
mieysc nadbrzeżnych, lub wcale na nie- 
doniesionem wprzody władowaniu i wy: 
ładowaniu. i 
A 28. Tak więc we względzie każdego, 
cło Wezery według całkowitey stopy normal- 
nćy opłacaiącego, z iednego na drugie miey- 
sce Wezerą iedynie transito przechodzącego 
ładunku, nie potrzeba zwykle nic więcey w ce- 
lu expedycyi na każdćy komorze poborowćy, 
iak tylko: 
1) złożenia urządzonego według dalćy niZey 
„ przepisanćy formy, manifestu ładunku ze 
strony szypra, a rozpoznania ze strony 
„ Władzy, czyli owa forma wszędzie iest 
i zachowana; 
2) ogölowego, t. i. bez otwierania, i, ile mo- 
Żna, bez poruszania kollis przeyrzenia 
ładunku przez pobórcę, celem doyścia 
pomienionego w |. 27. 2. powodu podey- 
rzenia; 
płacenia przepisanego taryfą cła na We- 
zerze podług normalnćy zasady od każde- 
go funta w manifeście wyrażonćy i za rze- 
telney uznaney wagi ładunku; 
4) zapisania uznanćy rzetelności i uisezoney 
. zapłaty, iako teź dnia i godziny przybycia 
i wyexpedyowania na manifeście ze stro- 
ny dotyczącćey Władzy; 
5) Wystawienia podług wzoru w annexie E. 
szczególnego pokwitowania, które dla le- 
itymacyi ma być zawsze w ręku szypra. 
9.20 W poprzedzaiącym §. opisane wy- 
expedyowanie, ma każda Komora, ile można 
nayprędzćy, a naypóźniey w trzy godziny dla 
każdego rzędu statków, po odebraniu donie- 
sienia o pozbyc tegąż pod karą porządkową 
[7*] 


3) 


> 


jedoch nur zwifchen Sonnen-Auf- und Untergan⸗ 


ge, und dergeſtalt, daß wenn mehrere Schiffszuͤge 


zugleich ankommen, die Friſt für jeden folgenden erſt 
von der beendigten Abfertigung des vorangehenden 
lauft. Die Schiffer koͤnnen indeſſen nur dann verlan⸗ 
gen, daß die Abfertigung in drei Stunden geſchehe, 
wenn ſie eine richtige Abſchrift des Manifeſtes bei 
dem erſten Zollamte eines jeden Staats uͤbergeben. 
Im entgegengeſetzten Falle muß derjenige Zeitraum 
hinzutreten, welcher zur Anfertigung einer Abſchrift 
erforderlich iſt. a 

Nachwaͤgungen und materielle Verifikationen fols 
len den im $. 28. beſchriebenen Abfertigungen jederzeit 
nachſtehen. 

$. 30. Jeder Empfangsbeamte, welcher durch 
einen, bei feiner generellen Ladungsreviſion, nach S$. 
27. 2. und 28. 2. gegen die Richtigkeit des Manifes 


ſtes ihm aufſtoßenden Verdacht, zur Anſtellung einer 


Nachwaͤgung oder materiellen Verifikation der ganzen 
Ladung, oder eines Theils derſelben, ſich veranlaßt 
findet, muß die Dringlichkeit und Erheblichkeit ſeines 
Verdachts nachher, auf Erfordern, zu ſuſtifiziren im 
Stande ſeyn, bei Vermeidung einer Ordnungsſtrafe. 

$. 31. Wenn der Fuͤhrer einer Schiffsladung 
Waaren, welche nach $. 17. nur einem Bruchtheile 
des Normalſatzes unterworfen ſind, bei ſich zu haben 
deklarirt, und fuͤr ſelbige den betreffenden geringern 
Tarifſatz in Anſpruch nimmt, ſo iſt er verbunden, der 
Empfangsbehoͤrde die vollſtaͤndige Ueberzeugung zu 
verſchaffen, daß jene Waaren wirklich Diejenigen find, 
wofür er Ge ausgiebt. Es ift alfo Hinfichrlich ih— 
rer, die Behörde zur materiellen Verifikation, mit 
Darlegung und Oeffnung der einzelnen Kolli, Bered: 
tigt; — Sache des Schiffers bleibt es, ſeine Ladung 
ſo einzurichten, daß die Ueberzeugung von wirklicher 
Anweſenheit der zum geringeren Tarifſatze berechtigten 
und Deflacitten Waare — als worauf es hier allein 
ankommt — der Behoͤrde auf die kuͤrzeſte und einfach- 
ſte Weiſe gewaͤhrt werden koͤnne. 

$. 32. Wo die materielle Verifikation aus der 
angegebenen Urfache Datt findet, foll fie unfehlbar bin, 
nen drei Stunden, nachdem zur Abfertigung des 


W 


jeden Kontraventionsfall, zu bewirken verpflichtet ſeyn, 


— 


piąciu talarów za Kade przestąpienie, usku- 


*tecznić; iedhakowoź tylko między wschodem 


i zachodem słońca, i to w tym sposobie, Ze 
gdy: kilka, rzędów ;statków razem nadpfynie, 
czas dla kazdego z kolei dopiero od ukończe- 
nia pierwszego wyexpedyowania sie poczyna. 
Przecież mogą tylko szypry natedy iedynie żą- 
dać, aby expedyowanie w trzech godzinach 
nastąpiło, gdy dokładną kopią manifestu u 
pierwszćy komory celnćy każdego państwa zło. 
Za, W przeciwnym razie przyrachować nale- 
ży potrzebny do przepisania przeciąg czasu. 


Wazenia następne i szczegółowe spraw- 
dzenia, maią po opisanych w $. 28. wyexpe- 
dyowaniach, zawsze być czynione. 


$. 30. Każdy urzędnik poborowy; który < 
przy generalney ładunku rewizyi podług $$. 27. 
2.i 28. 2. z podeyrzenia o rzetelności manifestu, 
uyrzy się powodowanym ważyć kaząć, lub 
szczegułowo sprawdzać cały ładunek,. lub 
część iego, winien w przyszłości potrzebę i 
konieczność swego podeyrzenia, na żądanie, 
pod karą porządkową, usprawiedliwić. 


. 31.. Gdy prowadzący ładunek , towary, 
które według $. 17. tylko w części pod nor- 
malną zasadę należą, oświadcza mieć przy so- 
bie i domaga się oclenia ich według zniżonćy 
taryfy, winien urzędowi udowodnić, Że owe 
towary rzeczywiście są te same, za które on 
ie wydaie. Władza więc, we względzie ich 
iest upoważniona do szczegółowego sprawdze- 
nia, roztworzenia i poiedyńczego rozstrząsa- 
nia, — Pozostaie rzeczą szypra swóy ładunek 
tak urządzić, aby Władza w sposób naykrót- 
szy mogła się przekonać (o co tu iedynie idzie), 
Że istotnie są towary podpadaiące i zadeklaro- 
ne pod zmnieyszoną taryfę. 


A 32. Gdzie szczegółowe sprawdzenie 
z powiedzianćy przyczyny ma mieysce, ma 
niezawodnie w trzy godziny po przedsięwzię- 


— 


Schiffers geſchritten worden, angefangen und nach 
Moͤglichkeit beſchleunigt werden. 


5. 33. Wenn das Schiff rein tranſitirt, ohne 


Ab, und Zuladung, fo foll eine materielle Verifikation 
wegen der zum geringeren Tarifſatze angemeldeten 
Waaren jedenfalls nur Einmal in jedem Territorio 
vorgenommen werden, und ihr auf dem Manifeſte 
verzeichnetes Reſultat bei allen uͤbrigen Empfangsſtaͤt⸗ 
ten deſſelben Gebiets fuͤr richtig gelten. 


Fg. 34. Nachwaͤgungen oder materielle Verifi— 
kationen, welche wegen ſich ergebenden Verdachts 
einer Unrichtigkeit des Manifeſtes vorgenommen wer⸗ 
den, ſollen gleichfalls in der $. 32. angegebenen Art 
geſchehen. Hat ſich aber das Manifeſt als unrichtig 
ergeben, fo exiſtirt die Vermuthung beabſichtigter Ze 
fraudation nicht nur des Weſerzolls, ſondern auch der 
innern Zoll⸗ und Verbrauchsſteuer des betreffenden 
Staats mit allen ihren geſetzlichen Folgen, jedoch nur 
in Bezug auf den Schiffer und den unrichtig deklarirt 
befundenen Theil ſeiner Ladung. e 


A 35. Materielle Verifikationen, welche nach 
$. 27. 3. wegen begründeten Verdachts einer Kontra— 
vention gegen das innere Zoll- und Verbrauchsſteuer⸗ 
Syſtem eines Territoriums ſtatt finden muͤſſen, -wers 
den nach den Geſetzen dieſes Syſtems behandelt. 


. 36. Das Reſultat aller geſchehenen Nachwaͤ— 
gungen oder materiellen Verifikationen, ſo wie bei den 
zum geringeren Tarifſatze deklarirten Waaren, der 
darnach geleiſteten Zahlung, wird von jeder Zollſtaͤtte 
auf dem Manifeſte bemerkt. 


$. 37. Wenn die Beſtimmung eines Schiffes, 
auf derſelben Fahrt, ſueceſſiv an mehrere Orte lautet, 
wo es eins oder ausladen ſoll, fo muß an jedem 
derſelben, das Gewicht der geſchehenen Ein- oder 
Ausladung für jedes Kollo durch die dazu er 
nannte Behoͤrde, welche die kontrahirenden Staaten 
fich gegenfeitig bekannt machen werden, auf dem Maz 
nifeſte certifizirt werden. Das naͤchſtfolgende Erhe⸗ 
bungsamt prüft die formelle Richtigkeit dieſes Eertifis 
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ciu expedyowania, być rozpoczęte i lle można 
przyspieszone. 
9. 33. Gdy statek iedynie transito prze 
chodzi bez składania lub dobierania ładunku, 
więc ma być szczegółowe sprawdzenie, tyczą- 
ce się towarów do zniżonćy taryfy zadeklaro. 
wanych, zawsze tylko raz na každém terryto- 
ryum przedsięwzięte, a iego na manifeście za- 
notowany wypadek, winien być przez wszy- 
stkie Urzędy tegoż samego obwodu za rzetelny 
uważany. | A 

$. 34. Powtorne ważenia, lub szczegóło. 


„we sprawdzenia przedsiębrane z przyczyn po- 


deyrzenia o nierzetelności manifestu, maią 
również w sposób w $. 32. bydź czynione. Je- 
źli zaś manifest okazał się nierzetelnym, więc 
iest domniemanie umyślnćy defraudacyi nie 
tylko cła Wezery, ale też i wewnętrznego cła 
i opłaty konsumpcyinéy dotyczącego pań- 
stwa z wszelkiemi prawnemi skutkami; prze- 
cież tylko we względzie szypra i nierzetelnie 
zadeklarowanćy części ładunku. 
A 35. Szczegółowe sprawdzenia, które 
podług $. 27. 3. dla ugruntowanego podeyrze- 
nia kontrawencyi przeciw systematowi wewne- 
trznemu cła i opłaty konsumpcyinćy terryto- 
ryalnćy przedsięwzięte być muszą, maią po- 
dług prawa tegoż systematu być uskuteczniane. 
A 36. Wypapek wszelkiego powtarzane. 
go ważenia, lub szczegółowego sprawdzenia; 
równie iak przy deklarowanych do niższey o- 
płaty taryfowćy towarach, uiszczonćy według 
tego opłaty, ma być przez każdą Komorę na- 
manifeście zapisany. 
$.37. Gdy statek w przeznaczeniu iednóy 
Żeglugi po sobie w kilku mieyscach przybiia, 
gdzie ma brać albo wykładać ładunek, więc 
na každém z tych, waga.branćy albo wykłada- 
néy paki, winna być przez Władzę do te- 
go wyznaczoną, o ktörey kontraktuiące stro. 
ny nawzaiem się uwiadomią, na manifeście po- 
świadczona. Nayblizey będąca Komora do- 
chodzi rzetelności tego poświadczenia co do 
/ 


kats, und verfaͤhrt dann übrigens nach den betreffen 
den vorſtehenden Beſtimmungen. ER: 


38. Ausladungen dürfen überhaupt nur in 


Gemaͤßheit der Deklarationen des Manifeſtes vom Orte 
der Einladung oder einer etwa bei dem zunaͤchſt be⸗ 
ruͤhrt werdenden Zollamte nachträglich beigebrachten 
glaubwuͤrdigen Abaͤnderung ſeiner desfallſigen Beſtim⸗ 
mung, immer jedoch nur an den dazu geſetzlich verſtat— 
teten Orten und unter Aufſicht der dazu ernannten Be 
hoͤrden geſchehen. Das Gefaͤß muß ſeine Abfertigung 
von der Land/, Zoll und Steuerbehoͤrde, welche jedoch 
jederzeit nach Moͤglichkeit beſchleunigt werden ſoll, auf 
der Anlegeftelle abwarten, ohne, evidenten Nothſtand 
ausgenommen, ſeinen Platz veraͤndern zu duͤrfen. 


Iſt Leichterung erforderlich, und ſollen dazu 
Fahrzeuge genommen werden, die nicht zum Schiffs— 
zuge ſelbſt gehoͤren, ſo muͤſſen deren Fuͤhrer zuvor bei 
der naͤchſten Ortsbehoͤrde desjenigen Gebiets, wo die 
Leichterung geſchieht, Anzeige davon machen. Jeder 
Verſtoß gegen die Vorſchriften dieſes $. begruͤndet den 
Verdacht einer Defraude gegen das Land Zoll, und 
Steuerſyſtem des betreffenden Staats, und ſeine ge— 
ſetzlichen Folgen. | 


6.39. Die zur Legitimation des Schiffers an 
den Erhebungsſtaͤtten dienenden, in den vorſtehenden 
Ai. erwahnten Ladungs⸗Manifeſte follen, nach dem sub 
F. anliegenden und beiſpielsweiſe ausgefüllten Sche 
ma, unter Richtigkeitsatteſt der dazu von jedem Staa⸗ 
te ernannten und den uͤbrigen Staaten bekannt zu ma⸗ 
chenden Behoͤrde, abgefaßt und in der Regel am Ein⸗ 
ladungsorte genommen werden. Schiffer jedoch, wel 
che mit einer aus Seeſchiffen unmittelbar gehobenen 
Ladung bei Bremen vorbei, aufwärts tranſitiren wole 
len, haben die Wahl, entweder an einem Ladungss 
plage unterhalb Bremen oder erſt zu Bremen ſelbſt ihr 
Manifeſt ſich ausſtellen zu laſſen. . 


Eine gleiche Wahl zwiſchen einer unterhalb Bre⸗ 
men oder zu Bremen befindlichen Behoͤrde ſoll Schif— 
fern, welche in die Weſer einkommen und etwa mit 
ihrer Ladung, Bremen vorbei, aufwaͤrts tranſitiren 


wollten, zuſtehen. 
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formy i postępuie nakoniec podług dotyczą: 
cych powyższych przepisów. 

$. 38. Wyładowania w ogole mogą tylko 
nasiąpić w miarę deklaracyi manifestu z miey- 
sca ładowania, albo gdy poźniey naybliżćy sty- 
kaiącćy się komorze została zmiana dotychcza: 
sowego zamiaru przez godne wiary oświadcze- 
nie uczynioną; zawsze iednak tylko na miey- 
scach prawem pozwolonych i pod dozorem do 
tego wyznaczonóy Władzy. Statek musi na 
stanowisku przybicia, aż do wyexpedyowania 
przez Władzę celną i poborową) bez zmiany 
mieysca, wyiąwszy widoczną nagłą potrzebę, 
stawać, które przecież w każdym razie ile mo- 


H 
A D D i . 
Zznosci winne być przyspieszone. 


Jeżeli iest potrzebne umnieyszenie ciężaru, 
a maią być użyte statki nie należące do samegoż 
rzędu statków, więc sternicy powinni wprzód 
o tem naybliższą Władzę tego territorium, 
gdzie umnieyszenie ma mieysce, uwiadomić. 
Każde zboczenie od przepisu tego $. utwierdza 
podeyrzenie defraudacyi przeciw lądowemu 
systematowi celnemu i poborowemu dotyczą- 
cego państwa t prawnym iego skutkom. 
$ 39. Do legitymacyi szypra na Komo- 
rach służące, w poprzedzaiących $$. wspo- 
mnione manifesta ładunkowe podług wzora 
załączonego pod F. i dla przykładu wypełnio- 
nego, obok wierzytelnych zaświadczeń Wła- 
dzy, maiącćy być do tego od każdego Arzadu 
mianowanćy i innem państwom ogloszoney, 
winne być zrobione i zawsze z mieysca łado: 
wania brane. Szypry iednakże, którzy bez: 
pośrednio z okrętów morskich wziętym fadun- 
kiem cheą przy Bremie w gorę rzeki transito 
przechodzić, maią wybór, albo na mieyscu 
ładowania niżćy Bremy, albo w Bremie kazać 
sobie manifesta wystawiać. | 
Podobnyź wybór mogą mieć szypry mię- 
dzy Władzą będącą niżćy Bremy albo w samey 
Bremie, którzy do Wezery wpływaią i może 
z swym ładunkiem około Bremy pod wodę 
transito płynąć chcą. 


— 


Am letzten Ausladungsorte wird, nach gehöriger 
Verifikation, das Manifeſt zu den Akten der angeord⸗ 
neten Behoͤrde gegeben und daſelbſt aufbewahrt. 


Der zur direkten Ueberladung in Seeſchiffe, oder 
auch etwa zur eigenen Weiterfuͤhrung in See oder uͤber 
die Watten, ſtromabwaͤrts tranſitirende Schiffer muß, 
bei 50 Rthlr. Strafe, entweder zu Bremen, oder an 
einem der unterhalb Bremen am Ufer befindlichen La— 
dungsplaͤtze, fein Manifeſt bei der Behörde Deponie 
ten und der Schluß Verifikation ſich unterwerfen; wo⸗ 
für er jedoch, eben fo wie in den vorgedachten Fallen 
bei der Auffahrt, etwanige Krahn und Waagegebuͤh— 
ren ausgenommen, nichts zu bezahlen hat. 


Beſteht die Ladung eines Schiffes in Holz, oder 
ift es ein Floß, ſo muß das Manifeſt ein genaues 
Verzeichniß aller bei ſich führenden Stämme und ane 
dern Holzſorten, mit Bemerkung des kubiſchen In— 
halts, enthalten. 


f. 40. Jeder der kontrahirenden Staaten hat 
das Recht, Plaͤtze innerhalb feines Gebiets zu beftims 
men, an denen allein überhaupt angelegt werden darf, 
auch wenn von keiner Ab- oder Zuladung die Rede iſt. 


Jede Anlegung an einem nicht dazu verſtatteten 
Orte — den einzigen Fall augenſcheinlichen und ſofort 
bei der naͤchſten Ortsbehoͤrde des betreffenden Staats 
angemeldeten Nothſtandes ausgenommen — begruͤndet 
den Verdacht beabſichtigter Defraudation des innern 
Zoll⸗ und Steuerſyſtems, und feine gefeglichen Folgen. 


Von den in einem jeden Staate verſtatteten Liege⸗ 
und Ladepläßen muß ein Verzeichniß in jeder Zollſtaͤtte 
bes betreffenden Staates angeſchlagen werden. 


F. 41. Jeder der kontrahirenden Staaten hat 
das Recht, in Faͤllen, wo er fuͤr das Intereſſe ſeiner 
Landzoͤlle oder Verbrauchsſteuern es nuͤtzlich erachtet, 
innerhalb feines Gebiets, einen Begleiter auf tranſiti⸗ 
rende Schiffe zu ven: Doch darf aus Anwendung 
dieſer Maaßregel fuͤr den Schiffer weder irgend ein 
durch gegenwärtige Akte nicht gerechtfertigter Aufent⸗ 
halt, noch irgend eine Ausgabe, noch irgend eine nicht 
ohnehin ſchon ihn geſetzlich treffende Beſchraͤnkung er 
wachſen. i i X ; Te a 
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Na ostatnićm mieyscu wyładowania, po 
przyzwoitem sprawdzeniu, oddany zostanie 
manifest do akt przynaleznéy Władzy i u nićy 
zachowany. E 

Szyper, który aby prosto na okręty mor- 
skie, lub też sam daléy płynąć na morzu lub 
ustępach, prowadzi transito swóy statek, pod 
karą 50 tal. winiea, albo w Bremie, albo na 
iednóm niżćy Bremy przy brzegu będącóm 
mieyscu ładowania, swe manifesta Władzy ` 
oddać i ostatecznemu sprawdzeniu poddać się, 
za co iednak, tak iak we wyżéy wzmiankowa- 
nych przypadkach przy płynieniu pod wodę, 
prócz opłat kieratu i wagi, nic nie płaci. 

Jeżeli ładunek składa się z drzewa, albo 
ieżeli iest tryfta, więc manifest winien dokła. 
dny spis wszystkich kloców i innego gatunku 
drzewa, z wyrażeniem sześciennćy iego mią- 
szości, zamykać. 

9. 40. Każdy z umiawiaiących się Rządów 
ma prawo oznaczać mieysca w swym obwo- 
dzie, przy których iedynie w ogolaości można 
przybiiać, nawet gdy nie masz wzmianki o u: 
braniu lub przybraniu, 

Każde przybycie do mieysca niedozwolo- 
nego (iedyny przypadek oczywistego niebe- 
spieczeństwa wyiąwszy, który natychmiast nay- 
blizszey Władzy dotyczącego państwa ma być 
doniesionym), utwierdza podeyrzenie umy- 
ślnćy defraudacyi wewnętrznego systematu cel. 
nego i poborowego oraz iego prawne skutki. 

Spis mieysc do składania i ładowania od 
każdego Rządu dozwolonych, musi być na 
każdćy Komorze celnćy dotyczącego państwa, 
wywieszony. ? 

A 41. Każde z umawiaiących państw ma 
prawo w przypadkach, w których dla dobra 
cła kraiowego, albo podatku konsumpcyine- 
go za pożyteczne osądzi, doda w swym obwo- 
dzie dozorcę do konwoiu statkom transito 
przechodzącym. Przecież nie ma z użycia te- 
go kroku nieupowodowane wstrzymanie, ani 
iaki wydatek, ni też iakie nieprawne ograni- 
czenie nastąpić. 3 


— 


Diejenigen Staaten, welche eine ſolche Beglei— 
tung für nórhig erachten, werden, wenn die Aufnah⸗ 
me oder die Entlaſſung der Begleiter an andern Punk; 
ten, als in den Zollſtaͤtten erforderlich iſt, die Orte be— 
kannt machen, wo ſolche erfolgen ſoll. Der Schiffer 
iſt verpflichtet, dort anzulegen und, nach erfolgter Ans 
meldung, eine Stunde auf Ankunft oder Abgang der 
Begleiter zu warten. ; 


IV. Von den Maßregeln gegen natúr: 
liche Schiffahrts-Hinderniſſe und 
Ungluͤcksfaͤlle. 

A 42. Alle Staaten, welche eine Hoheit über 
das Strombette der Weſer ausuͤben, verpflichten ſich, 
jeder in den Grenzen ſeines Gebiets, alle im Fahrwaſſer 
der Weſer ſich findenden Schiffahrtshinderniſſe, ohne 
allen Verzug, auf ihre Koſten wegraͤumen zu laſſen, 
und keine die Sicherheit der Schiffahrt gefaͤhrdenden 
Strom- oder Uferbauten zu geſtatten. 

Fuͤr die Faͤlle, wo die gegenuͤberliegenden Ufer 
verſchiedenen Landesherren gehoͤren, ſind die kontra— 
hirenden Staaten uͤbereingekommen, es bei der bishe— 
rigen Obſervanz zu laſſen, vorkommende Beſchwerden 
aber bei der Reviſionskommiſſion zur Sprache zu brins 


en. k 
e 9. 43. Sollte ein Schiff oder deſſen Mannſchaft 
verungluͤcken, find die Ortsobrigkeiten verpflichtet, das 
für zu ſorgen, daß die erforderlichen Rettungs⸗ und 
Sicherheitsanſtalten, fo ſchnell als möglich, getroffen 
werden. 

Zu dieſem Ende machen die kontrahirenden Staa— 
ten ſich anheiſchig, die Lokalbehoͤrden mit der noͤthigen 
allgemeinen Inſtruktion im Voraus zu verſehen, und 
die deshalb beſtehenden beſondern Verordnungen zu 
erneuern. SE f 

Sollte ein Strandrecht irgendwo an der Weſer 
ausgeübt werden, ſo wird ſolches hierdurch fuͤr immer 
aufgehoben. 7 


V. Vom Leinpfade. 


„F. 44. Alle Staaten, welche eine Hoheit uͤber 
das Strombette der Weſer ausuͤben, machen ſich ans 
Beifchig, eine beſondere Sorgfalt darauf zu verwenden, 
daß auf ihrem Gebiete der Leinpfad überall in guten 
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Państwa poczytuiące podobne dozorowa- 
nia za potrzebne, gdy przyięcie, albo uwol- 
nienie dozorcy w innych punktach iakna Urzę- 
dach celnych iest konieczne, ogłoszą mieysca, 
które będą na to przeznaczone. Szyper iest 
obowiążany tam przybiiać i po zgłoszenia się 
godzinę na przybycie, aibo odeyście Dozorcy 
czekać. 


IV. O. środkach przeciw naturalnym 
przeszkodom Zeglugi i szkodliwym 
przypadkom. 


$. 42. Wszystkie Państwa panuiące nad 
korytem Wezery, obowiązuią się, kazdewgra- 
nicy swego obwodu, wszelkie przeszkody że- 
glugi na rzece Wezerze, niezwłocznie swym 
kosztem uprzątnąć i na żadne bespieczeństwu 
żeglugi grożące zabudowania nad brzegami nie 
pozwolą. | 

W przypadkach, gdzie naprzeciw leżące 
brzegi różnych maią panów, zgodziły się kon- 
traktuiące strony zostawiać to. w dotychczaso= 
wym stanie; zdarzyć się iednak mogące zaZas 
lenia przedstawić rewizyiney Kommissyi. 

$. 43. Gdyby statek, lub iego ludzie pod- 
padli nieszczęściu, więc są mieyscowe Władze 
obowiązane o to się starać, aby potrzebne środ» 
ki ratowania i bespieczństwa, ile być może 
nayprędzćy, nastąpiły. 

"Na ten koniec obowiązuią się kontraktu- 
iące Państwa mieyscowe Władze potrzebnemi 
ogólnemi instrukcyami wcześnie opatrzyć i 
istnące w tym celu szczególne rozporządzenia 
odńowić. ` 

‚ Gdyby gdzieprawo zabierania wyrzuconych 
na brzeg rzeczy na Wezerze miało być wykos 
nywane, to się ninieyszem na zawsze znosi. 


V. O drodze linowey. 


$. 44. Wszystkie Rządy panuiące nad ko- 
rytem, Wezery obowiązuią sig szczególną tro- 
skliwość na to poświęcić, aby w ich obwodzie 


droga linowa wszędzie w dobrym była stanie, 


eg 


Stand geſetzt, darin erhalten und, fo oft es noͤthig 
fenn wird, obne einigen Aufſchub, auf Koften desje⸗ 
nigen, den es angeht, wieder bergeftellt werde, da 
mit in dieſer Beziehung der Schiſtahrt nie ein Hinder, 
niß entgegenſte he. sat b 


F. 45. Hingegen ſollen die Schiffer bei eigner 
Verantwortlichkeit zum Schadenserſatze und angemeffes 
ner Polizeiſtrafe dafuͤr haften, daß durch ihre Pferdetrei⸗ 

r vom Leinpfade überall, kein anderer Gebrauch, als 
eben der zum Linienzuge erforderliche, gemacht, und 
auch in der Nachbarſchaft deſſelben kein Schade ger: 


$ W 


uͤbt werde. 
ROŚ op: ` an 


Sie haben die in dieſer Hinſicht von den einzel; 
nen Uferftaaten etwa zu erlaſſenden Spezial⸗Polizei⸗ 
Reglements zu befolgen, welche uͤbrigens mit keiner 
ausdrücklichen Beſtimmung der gegenwaͤrtigen Akte 
im Widerſpruche ſtehen duͤrfen. 


F. 46. Es wird ganzlich der freien Wahl der 
Schiffer uberlaſſen, an welchen und bis zu welchen 
Orten, und von den Unterthanen welches der kontra— 
hirenden Staaten, fie ihre Linienzugskraͤfte an Pferden 
oder Menſchen in freier Verelnigung uͤber den Ge— 
ſtellungspreis dingen wollen und koͤnnen, mit einziger 
Ausnahme der diefe Regel AA befchränfenden: 


Beſtimmung im $. 11. Nro. 6. 


FH. 47. Ob, wie in einigen der Fontrobitenden: 
Staaten bisher die Gewohnheit beſtanden hat, die Li⸗ 
nienzuͤge zur leichteren Verhütung und eventuell zur: 
Taxation vorkommender Beſchaͤdigungen, durch Achts⸗ 
leute auch fernerhin begleitet werden follen, hängt 
zwar vom Ermeſſen jeden Uferſtaats ab; doch iſt ver 
einbaret, daß kuͤnftig durch ſolche Begleitung den: 
Schiffern weder irgend eine Ausgabe noch irgend; 
ein Aufenthalt verurſacht werden barf o! sah 


volre: hae Meine vg aroslesan (b 


. 48. Die Ueberſetzung der Linienzugspferde 


„pomi fer auf das andere) iſt Sache des Schif⸗ 
ers, iber n j 


geſchehen. ur an den dazueverordnetem Plätzen 


Jahrgang 1824:. 
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w nim utrzymywana i ile razy potrzeba bez ` 
naymnieyszćy, odwłoki,, na koszt tego, które- 
go się dotycze znowu naprawioną została, by 
w tym względzie Żegluga niedoznawała nigdy ` 


przeszkody. 


“ 45. Przeciwnie maią szypry pod własną 

odpowiedzialnością ża wynagrodzenie szkód i 
stósowną karę policyina ręczyć, że przez ich 
poganiaczy koni nigdzie na drodze linowćy Za- 
dne inne użycie nie nastąpi, iak tylko do cią- 
gnienia statków potrzebne, ani też. w przyle- 
głości drogi: linowóy Żadna szkoda się nie sta- 
Mad 2.48 


tą 
"Winni podlegać mogącym w: tym: wzglę- 
dzie być wydanym przez. Rządy nadbrzeżne 
szczególńym policyinym regulaminom, które 
wreszcie nie mogą stać. w sprzeczności: 2 La- 
dnóm wyraänem postanowieniem: ninieyszego 
aktu. ' a "MQ = d D 


K. 46. Zostawia sig zupełnie wyborow 
szyprów na i do których mieysc i od poddanych 
z którychkolwiek  kontraktuiących Państw, 
brać; do żeglugi pociąg w Koniach lub: ludziach: 
w dowolnóm połączeniu i cenach iak się ugo- 
dzić, chcą i mogą, 2 iedynym wyiątkiem to 


. prawidło częściowo przez postanowienia w F. 


11. Nro 6, ograniczaiącym.. 


9. 47. Czy, jak w niektórych kontraktu- 
iących państwach dotąd był zwyczay, pas że- 
glugi dla łatwieyszego strzeZenia, a mianowi- 
cie; o4axowania” zdarzaiących. sde uszkodzeń 
przezedozorców.ama być nadal dogłądanym, za- 
leży wprawdzie od uznania: każdego Rządu, 
iednakże ugodzono się, aby na przyszłość przez: 
podobne doglądania szypry ani wydatków, anii 
nay mnaieyszego: wstrzymywania'nie mieli... > 
Britt er sid A b 
a8 Praewoßenie „koni: pociągowych 
SE wer NEAR TE GERRY Gi może 
iednalzę tylko mastąpićw mieyscach: ną. to do- 
CE ro nps ga 


VI. Von den Nebenfliffen. 


- 6.49. Die Anwendung oder Ausdehnung der 
Beſtimmungen dieſer Konvention auf Nebenfluͤſſe, 
welche das Gebiet verſchiedener Staaten trennen oder 
durchſtroͤmen, ſo weit nicht beſondere Umſtaͤnde ent⸗ 
gegenſtehen, bleibt den betreffenden Staaten zum be⸗ 
fonderen Abkommen überlaſſen. 


VII. Von Ausführung der Weſer „Schif⸗ 
fahrts-Akte und fünftiger Reviſion 
ZO derſelben. 


F. 50. So weit durch gegenwärtige Konven 
tion Beſtimmungen getroffen ſind, hat es bei denfels 
ben, ohne Ruͤckſicht auf bisher beſtehende Spezial 
Vertrage, Geſetze, Verordnungen, Privilegien und 
Gebräuche ‚ fein alleiniges Bewenden. , 


$. 51. Dieſe Schiffahrts-Akte foll, nach ers 
folgter Ratifikation, von allen kontrahirenden Staaten 
öffentlich durch den Druck bekannt gemacht werden, 
und mit dem 1. Maͤrz in volle Wirkſamkeit treten. 


4 


$. 52. Ein im Ort des Zollamts oder möglichft 
nahe wohnender, dem richterlichen Dienſte vorſtehen— 
der Beamter, ſoll zur ſummariſchen Behandlung und 
Entſcheidung folgender Gegenſtaͤnde beſtellt und ver⸗ 
pflichtet werden: i 
4) über alle Zoll⸗Kontraventionen und die hierdurch 
verwirkten Strafen, in ſofern der Schiffer ders 
ſelben fich nicht freiwillig unterwirft; 
2) über Streitigkeiten wegen Zahlung der Zoll⸗ 
V Rrapi, Waage, Hafen und dergleichen Gebuͤh⸗ 
ren und deren Betrag; | 


3) úber die von Privatperſonen unternommene Hem⸗ 
mung des Leinpfades; 


Y ie beim Schiffsziehen veranl te Beſchͤͤdi 
w * | 

CH Ce ader mia Anlanden durch ihre 
Fahrläͤſſigkeit Andern verurſacht haben möchten; 
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VI. O „rzekach pobocznych. 

$.49. Użycie albo rozciągnienie postano? 
wien ninieyszego układu do rzek pobocznych, 
które obwód! różnych państw rozdzielaią lub 
przerzynaią, iak daleko szczególne okoliczno- 
Ści nie są na przeszkodzie, zostawia się od- 
dzielnóy ugodzie dotyczących Państw, 


VII. O wychowaniu aktu spławu na 
Wezerze i przyszłćy iego rewizyi. 


$.50. Jak daleko przez ninieyszą kon. 
wencyą postanowienia są uczynione, maią wy- 
łącznie być zachowywane. bez względu na do- 
tąd istnące układy, prawa, rozporządzenia, 
przywileie i zwyczaie. 


$.51. Ten aktżeglugi po nastąpionćy wery- 


fikacyi, od wszystkich umawiaiących się stron, ` 


mą być drukiem publicznie ogłoszonym i z pier: 
wszym Marca 1824 zupełnćy nabrać mocy. 


$. 52. W mieyscu Komory, lub ile mo- 


äna blisko nićy mieszkaiący i pełniący obo- 
wiązki sędziego Urzędnik, ma być postano- 
wiony i do ogólnego obrabiania i rozstrzygania 
następuiących przedmiotów zobowiązany: 
1) Wszelkie przemycenia i przez nie ścią- 
gnione kary, skoro szyper dobrowolnie 
im się nie podda; 
2) Spory o płacenie cła, składowego, wagi, 
portowego i tym podobnych należytości i 
ich ilości; 
3) Wstrzymywania przez prywatnych na dro- 
dze linowćy; ` bi 
4) Zrządzone przy ciągnieniu statku szkody 
na łąkach, polach, iakoteżź w ogólności 
© każda szkoda innym przez szypra w cza» 
zie Żeglugi lub przybiiania zrobiona; (s 


nn... 


` 8) über den Betrag der Bergelöͤhne und anderen 
Hülfsvergürigungen in Unglücksfaͤllen, in for 
fern die Intereſſenten darüber nicht einig find. 
Namen und Wohnort des Zollrichters follen in der 
Zollſtaͤtte angeſchlagen werden. 


$. 53. Auch verbinden ſich die kontrahirenden 
Staaten, den dazu angeordneten Zollbeamten und 
Zollrichtern die Weiſung zu ertheilen, daß, wenn ein 
oder mehrere Zollbeamten eines der andern Staaten 
bei ihnen darauf antragen ſollten, die Schiffer anzu⸗ 
halten, um die Nachbezahlung der umgangenen Ge⸗ 
büpren zu bewirken, welche, im Falle eines Wider 
ſpruchs von Seiten des Schiffers, immer nur auf den 
Grund der Entſcheidung eines kompetenten Zollrichters 
erfolgen kann, dieſem Anſuchen gewillfahret werden 
ſoll; ſo wie auch, auf Verlangen, die Reſultate der 
vorgenommenen Reviſionen laͤngſt des ganzen Weſer⸗ 
ſtroms, und jede andere gewuͤnſchte Auskunft einan⸗ 
der bereitwilligſt mitzutheilen. 2 


$. 54. Nachdem gegenwaͤrtige Konvention in 
Wirkſamkeit getreten ſeyn wird, ſoll ſich von Zeit zu 
Zeit eine Reviſions Kommiſſion in irgend einer der an 
der Weſer belegenen Städte vereinigen, zu welcher 
von jedem der kontrahirenden Staaten ein Bevoll⸗ 
maͤchtigter delegirt, und deren Vorſitz durch Stim⸗ 
menmehrheit beſtimmt wird. Der Zweck und die 
Wirkſamkeit dieſer Reviſions-Kommiſſion ſind, ſich 
von der vollſtaͤndigen Beobachtung der gegenwärtigen 
Konvention zu überzeugen, und einen bleibenden Ver⸗ 
einigungspunkt zwiſchen den kontrahirenden Staaten zu 
bilden, um Abſtellung von Beſchwerden zu veranlaſſen, 
auch Veranſtaltungen und Maaßregeln, welche, nach 
neuerer Erfahrung, Handel und Schiffahrt ferner er⸗ 
leichtern koͤnnen, zu berathen. Dieſe wird jeder Bes 
vollmaͤchtigte bei ſeiner Regierung, zur Bewirkung 
eines Beſchluſſes, in Vorſchlag bringen. Die erſte 
dieſer Reviſions-Kommiſſionen wird unmittelbar nach 
Ablauf des erſten Jahres der Wirkſamkeit dieſer Akte, 
zu Bremen ſich verſammeln; Zeit und Ort der naͤchſt⸗ 
folgenden aber, jedesmal durch die naͤchſt vorhergehen— 
de beſtimmt werden. - 
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5) Hose brzegowego i innych wynagrodzeń 
w nieszczęśliwych przypadkach, skore 
strony pogodzić się nie mogą. 

Nazwisko i mieszkanie Sędziego celnego ma 

być na Komorze wywieszone. 


$. 53. Takže obowiązuią się kontraktu- 
iące Państwa dać polecenie przeznaczonemu 
na to Urzędnikowi, że ieżeliby ieden lub wig- 
céy oflicyalistów celnych którego z „Państw 
miał u niego wnosić o zatrzymanie szyprów 
w celu uzyskania zapłaty przemyconych nale- 
żytości, w przypadku, gdyby szyper był temu 
sprzeciwny, zawsze na mocy rozstrzygnienia 
tegoż celnego Sędziego stać się to tylko może, 
aby temu wezwaniu zadosyć uczynił; iakoteż, 
gdy nastąpi żądanie o wypadek z przedsięwzię- 
tych rewizyi wzdłuż całćy Wezery, lub o ia- 
kiekolwiek obiaśnienia, aby nawzaiem chętnie 
ich sobie udzielano. OBA A 


$.54. Skoro ninieysza umowa moć swoią 
otrzyma ,. ma się. czasami w .ktörychkolwiek 
nad Wezerą położonych Państwach zgroma- 
dzać Kommissya rewizyina, do którćy od ka- 
żdego z kontraktuiących Rządów winien zø- 
stać wyslany. Pełnomócnik, a tych pier- 
wszeńistwo rozstrzygnie się przez większość glo- 
sów. Zamiarem i czynnością tćy Kommissyi 
rewizyinćy iest, przekonywać się o zupełnóm 
przestrzeganiu ninieyszćy konwencyi i zrządzić 
trwałe połączenie między kontraktwiącemi Pań- 
stwami, aby oddalać powody uZalenia i przed- 
siębrać rozporządzenia i środki, które podług 
nowych doświadczeń handel i żeglugę ułatwia- 
ią. To-każdy z Pełnomocników swemu Rzą- 
dowi dla otrzymania decyzyi proiektować bę. 
dzie. Pierwsza z tych rewizyinych Kommissyi, 
po upłynieniu roku wykonywania ninieyszege 
aktu, zgromadzi się bezpośrednio w Bremie, 
Zaś czas i mieysce po nićy następuiących, za- 
wsze przez naypóźnićy odbytą oznaczony bę- 
dzie. 


p [8*] 


F. 55. Die e Ratiftkationen des ges : 
Fan dn? Vertrages follen ſpaͤtſtens binnen 3 Mo 
naten vom heutigen Tage an en j gegen einan⸗ 
der ausgewechſelt werden. Së 


Zu Urfund deffen ift biefe Giaro von 
ſammtlichen Bevollmaͤchtigten ihrer Allerkschften, 
Hoͤchſten, und Hohen Kommittenteu unterzeichnet, 
und mit ihren Privatſiegeln bedruckt worden. 


iż So geſchehen, Minden den 10. September 1823. 
. S.) Dr. Carl Wilhelm Roppe” 


dh S.) Joh. Fried. Wilh. Heiliger. sej 


(fuͤr Hannover.) 
et Sy: "Dr. Wilh. Ludw. © 4 Enh kde. 
8.) Joh. Friedr. Wilh. Heiliger. 
SS g e 
"AE. S.) Carl Fried. Ferd. Suben 


(I. 8.) z Ka — Heiliger. 
. 8). EN De am Heineken. w» 


Dieſer ZA ft von St. N Rajeftat dem Ki 
ch am 22. November . S. ratifßirt worden und die 
SRacififacions s Urkunden dind deumächſt zu Minden 

am 14. d. M., nach Maaßgabe eines darüber abge⸗ 
haltenen Protokolls, ausgewechſelt worden. 


Berlin, den 28. Januar 1824. 
Sanna. ⸗Preußiſches Ministerium der 


auswaͤrtigen Angelegenheiten. 
von Bernstorff. 
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F. 55. Zastrzeżone. tappati pod ninieyszćy 
vie maig naydaléy w trzy miesiące od dnia 
dee eege ennie Si iser 
nione. x $ niong — 


bin, się w „Miadziodh 4 40: Września 1825. 


Dr. Kihi Wilh. Koppe. 
Jan Iryd. With. Heiliger, ` 


(za Ilannower.) 
Dr. Wilh. Ludwig. Schnpder. 
Jan Fryd.” Wilhelm Heiliger. 
ee (za Brunszwik.) ` 
L. S.) Kar. Hyd. Herd. Suden. 
(L 80 Jan Fryd. Will. Heiliger. 
; La Lippe) 
æ der S) r. nd Win, Heinehen. 
„Ugoda ninieysza jest od Nay iaśnieys 
Króla na dniu 22. Listopada | r. p. Ser 
i ratyfikacye w skutek tego w Mindzie 14. tm. 


podług w tym ee dE een, BEER 
łu, wymienione Zosta; 


Berlin d. 28. Stycznia 1824. * 


CA) 
EAS) 


Krölewsko-Prüskie Ministerstwo 
spraw zagranicznych 
i Bernstorff. 
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Anlage A. 4. 
d gi act 5 — — 
BOETE e 
der 
im $. iż gegebenen eündennenk und Gewichts. PA WRA, 
Sab fi pogodi muß W — — Zum nett ei 
Bac „a A er Prenßiſhen Fuße RB 43,913. 42, 820. m$ 
— Rheinlaͤndiſchen gd ZEN 47. Ok 
Du f : Kalenbergiſchen oder 
; | De Bremer Fuß verhält Hannöverſchen 1000. 991. 
RÄ ih zum Kurheſſiſchen TE: Plana 488. 56 0 
d f x, Braunſchweigiſchen 986. 1000. mm 
- i Oldenburgiſchen 133. 130. 
|. Lippiſchen «4000, 1005, 
Sie Lei [Preußiſchen Pfunde 77. 827. 
| i annoͤverſchen c BE 497, 
Das Bremer Pfund verhalt JKurbeſſſchen 5057. 5190, 
f ` „ Baton 1000, 1068. 
| ® | I Oldenburgiſchen „100. 1034. . 
A ES Leippiſchen ie. 107. 
i m a 
i E 
NSE e | Annex 4. 
SB = S t o k 2 n * Bärel gg A | 
E =: Fe = w $. 12. danych i odniezówych miar i wag. 3 
Pane stopy 13,913. 12,820. A 
|Reńskićy 5 i. i AT. e 
* Kałenbergskićy,. albo. i i ; 
Mia Stepa. Dess "oe ma Hanowerskiey ß 4,009. PAE E 
| się do \Haskiey,.. ., See (hg pd ar) © 
At gi Sa vi Ehen d EE Brunszwikskićy _ sh 986. ) A 000. EA, A 
5555 133. e? 5 140 09 M ® 
U.ippeńskićy . 1,000. 1,005. 
"ge: Pruskiego ER? | 777. 827. 
Son 3 Hanowersbiego 490. 497. 
OSA ma JHaskiego ` 5,057. DEIO 9” 
wyb 117 do . ‚Brunszwikskie ver 1,000. . 4068 78, - 
rý à . (ang i : le a c 4100. D r 1031, KR Vie 
e E e, Goetz i, 40% > 
ji 0 Jan RIN 
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Muͤnz⸗Valvationstabelle 
fuͤr W . 
| den Weſer Zoll, Empfang. 
Nur nachbenannte Münzen und zwar bie Silbermünzen zum nebenbenannten Werthe, ift jede 


Empfangsitärte bei Zahlung des Weſerzolls anzunehmen verpflichtet, jedoch von denſelben auch nur die 
jenigen, welche im Gebiete des Staates, dem fie angehoͤret, als Landes münze kourſiren. 


Anlage B. 
| 


In Kon- 


| a | A. Silbermünzen. dane 
e = t e. 
4) Noch dem 18 Gulden Fuße: A Gr Pf. 
Gulden oder fte < . E MORR . . ` 3 —|17| 6 
Hollaͤndiſche Gulden u . D ZE 5 Es . R => —|13|— 
Halbe Gulden oder 4 Stuͤcke Š R i > z Ź i —|8i 8 
Vier Groſchen oder Stuͤcke A ż z ARE Ze e — 44 
Zwei Groſchen oder CS Schillinge oder i Stucke ; > 2 —1 2| 2 

D Nach dem 20 Gulden: Fuße: | SR 
Speziesthaler (Defterreichifche, Saͤchſiſche und die ihnen gleich find k è SPB 
Gulden oder 3 Stuͤcke an > e e . —|16— 
Halbe Gulden oder Z Etide EEE e . e . . — 8|— 
Vier Groſchen oder Stücke R . ZE ś e A — 4|— 
wei Grofchen oder Fz Stuͤcke x G 5 A d e — 2|— 
anzig⸗Kreuzer⸗Stuͤcke (Oeſterreichiſche, Baierſche, Wuͤrtembergiſche) — 514 
Kreuzer⸗Stücke (Oeſterreichiſche) A : 4 ; A — 2| 8 


3) Med dem 21 Gulden⸗Fuße: ' a. 3,8 
Alles Preußiſche Kurant von 1 Stücken bis incl. „z Stücke mit einem Aufgelde 
von 58. 


B. Goldmünzen. 
Dukaten (Oeſterreichiſche, Preußiſche, Hollaͤndiſche und andere zu 23 Ku. 8 Gr. fein). 

Doppelte Dukaten (Oeſterreichiſche und Kremnitzer). i 

Dukaten (Daͤniſche und Mecklenburgiſche zu 22 Krt. 1 Gr. fein). i 

Piſtolen, Friedrichsd or, Georgsd'or, Auguſtsd'or, Louisd'or, (Preußiſche, Hannoͤverſche, Braunſchweigi⸗ 

fhe, Altfranzoͤſiſche, und die ihnen gleich find). | ee 

Halbe Den doppelte dergleichen, Spanifche einfache Piſtolen, Spaniſche Doppien, Hannoͤverſche 

| Goldgulden. p SEO èx 
el Red, Anmerkung. 

1) 5 und 10 Kreuzer⸗Stücke werden nur bei Zahlungen unter einem Thaler, die Scheidemuͤnze aller Ufer: 
ſtaaten wird nur zur Ausgleichung deffen, was in rz oder 10 Kreuzerſtücken nicht berichtigt werden kann, 
nach dem Verhaͤltnißwerthe ihres Munzfußes zum Konventionsfuße, auswärtige Scheidemünge aber gar 
nicht angenommen. ; 

2) Bei der großen und ſchnell wechfelnden Veraͤnderlichkeit des Gold kurſes, kann der Tarif, zu welchem 
die Goldmünzen genommen werden durfen, hier nicht ausgeworfen werden. Vielmehr bleibt jedem 
kontrahirenden Staate uͤberlaſſen, denſelben, den Umſtänden nach, für feine Empfangsſtaͤtten zu publi: 
ziren und abzuaͤndern, doch muß der jedesmal gültige jederzeit auf jeder Empfangsſtaͤtte affigirt ſeyn. 


Annex B. 
, £ S à A ——— 
Tabella wartości pieniężney 
Rin ch 0 s 4 a LG 
odbierania Cła na Wezerz e. 

Tylko poniższe pieniądze, i to śrebrne pieniądze w obok wyrażonćy wartości, iest każdy 
Urząd celny pray opłacania cła; na Wezerze brać obowiązany, iednakże z tych te tylko, które- 
w obwodzie Państwa, do ktérego nales, iako ‚kraiowe pieniądze kursuią. 

A Monety śrebrne. 
4) Podług stopy f8sto-złotowóy: m 


Złote, czyli nowe 3 une mee C d ` . D 

Holenderskie złote / Burns (Dy . . . . 

Półzłotki czyli 4 sztuki A diog e ` e K N 

' ©zteroosmakówki, czyli z sztuki ia u . e . 
Dwnosmakówki, czyli cztery szylingi, albo I sztuki „ , . 
2) Podług stopy: 20sto - złotowćy: 

-. Species- Talar (Austryacki, Saski, i te, które im równe) `, : š 
Złote, czyli 3 sztuki e . . p" e ż $ 
Półzłotki, czyli 4 sztuki . . . e . TuS . 
Czteroosmakówki, czyli 4 sztuki . . . . * 


Dwuosmakówki, czyli 75 sztuki . . . ` 
Dwudziestokraycerówki (Austryackie, Bawarskie, Wirtembergskie) 
: Dziesięciokraycerówki (Austryackie) . . e . > 
2) Podług stopy 21no - złotowćy: 
TER Pruska gruba moneta od 4 sztuki aż do inclus. N sztuki z naddatkiem 
od 53. z ch ` 


B. Złote monety. 
Dukaty (Austryackie, Pruskie, Holenderskie i inne po 23 krt. 8 dgr. przednie). 
Podwóyne Dukaty (Austryackie i Kremnickie). ; 
Dakaty (Duńskie i Meklenburgskie po 24 krt. 1 gr. prredn.) 
Pistole, Frydrychsdory, Georgsdory, Augustdory, Luisdory (Pruskie, Hanowerskie, Brune ` 
szwikskie, Starofrancuskie i te, które im równe). o alt dade t sę "7 
Połowy tychże, podwóyne tychże, Hiszpańskie Doppie, Hanowerskie Goldguldeny. -“ 
| U W A GA. SE 
1) Sztuki rz i 10 kraycerowe przyimowane tylko będą niżćy Talara, moneta zdawkowa tylko 
do wyrównywania tego, co ss lub 10 kraycer. sztukami opłaconćm być nie może, w stó- 
sunku wartości ich stopy menniczney do stopy konwencyiney, zagraniczna zaś moneta 
yo zdawkowa wcale przyimowaną nie będzie. | won 
2) Z powodu wielkićy i prędko następuiącćy zmienności kursu złota, nie można tu zakreślić 


yp ctaryfy, podiaj oc lóżnaby złoto przyimować. Owszem zostawia się każdemu rządowi 


kontraktuigcemu; 1 takową dla swych urzędów poborowych w miarę 
okoliczności, 'w ta, podług ktörey ma być pobierane; zawsze w urzędzie wywie- 


śroną być powinna. 


— & => 
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egener 


s cat] CO Se 


8 
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zB 1 ic a 98 E? 


. wssbgi A au a 10 
| und, die keier b Banane Zoll gë a an gen „Sr Bf mit bre, And 
gabe der aſelbſt zu Wan sicbowde W” 
Ee YisnoM * 
Sai ` DEMECERNYĄ Sobelr- ogeft y ofe tb tt 
Nur bei den im g. 16. benannten und bier durch geſperrte Lettern n en Gif Zolſſtatten iſt von 
jeść an der Schiffer, in Beziehung auf Abgabenerhebung, anzuhalten verpflichte Zu eich find aber die aufs ` 
get ob enen und mit ihnen kombinirten Zollftätten deshalb wieder aufgefͤͤhrt, weil in Faͤllen, wo das tranfis 
ide Schiff nicht bei allen früßer beſtandenen Zollſtaͤtten vorbeigefuͤhrt wird, auch nur fuͤr drjenigen, wel 
Keen K paſſirt. der Ke in këng Verhaͤlcniſſe erhoben. werden łofbiwódainzoswa 
i 14 


8 8 oe 


= P | ; | KN: ei i ‚idea? „błosynie e Si 
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1. Zu Beverungen und zwar S e Ve ily 
Ka a) für 8 EEE e eń 
2 4 Hoͤrter idnjsć dr a ö 
3 NA indian s adengëreft a ei dos, riauh) i E Ne |= 
CR den und gwar . ; i „ faldbeviiaw A) Nwo: SEI ; 
lotho "eh nete ont Keen 
| | śię: EDO WTC sr: anföni ob Se iduize £ bo ats rom siara S- sr Pr Tr 
= PA Minden. E e e A . 
d) Petershagen, 8 * ARE Erais ar 
ei e Schluͤſſel urg SR Rozk get Km 1 ei 
SA, oi 18 sq sid? sdnebisM i 


„MTT enen idén) Für g Däer, 12 N A VTech, 
I. Zu Lauenförde, aber blos in: der SE Bi di A Dafa da CW 

Regel frei ee naH „Sigg sidsiegqsaifl „os: ori suyowbo 

a) für Wa A KW a 


ody? sws 1. Po e „BTEisT SC shod oligi on: £ żworiyżrą SW Hove d 
ow dE ude nt; — orgari U! da 1. 21 09 «6 SS S 2%. 
nee | sta CS, arg nero won e EE "geän Ton da iiai 4 

Sin gnswomt GA 91850 ywo $ 
bilioni: = e, „ See ‚arola natu iołonas Geng 11 Si: A H idle E „68 
E Zafira mi ci Ge 
Opfer und“ 


eln oder (0! 
ſtaͤtten erhaben; miu eben fo wird im entgengeſ gc alle: derſelbe ei atz zu Lauenfoͤrde 


"e 


Annex C. 
Kë 2 K 4 K ` * 
| „„ 
aktem żeglugi na Wezerze utrzymanych Komor, z obrachowaniem pobierać się 
tam maiących opłat celnych. 


UW: AB. 5 


; Tylko przy wymienionych w $. 16. i tu wyrażonych iedenastu Komorach obowiązany 
iest szyper zatrzymywać się dla opłacenia podatku: Zarazem wymienione są zniesione, ipo- 
aczone z niemi Komory, dla tego, albowiem w przypadkach, gdzie przechodzący transito 
okręt nie będzie prowadzony na wszystkie dawnieysze Komory, także tylko dla tych, przez 
które rzeczywiście przechodzi, opłata celna w poniższym stösunku ma być pobieraną. 


Ma się pobierać 


2. DEkuzPruów SS od ff. 8 brutto. 
I. W Beverungen i wprawdzie: rrr ZY 
a) dla Beverungen e S $ 8 11 fen. 
b) — Höxter A e k ee 1:— 12 fen. 
4 EE czyli 
I. W Mindzie i wprawdzie: 1 gr. 
a). dla Vlotho ` aż SE ae Ą x | 12fen, 
b) — Hausberge . . . Be A t1 — 
c) PY” Mindy 4 H D D H . 1— 
d) — Petershagen ` > i en 12 — 
e) — Schlüsseburg . e > i 11 — 47 fen. 
ëmmer tel CHUR 


. D, La H an no wer u; dy nne 


I. W Lauenförde, lecz tylko płynąc z wodą, pod wodę płynie się zawsze 
wolno, i wprawdzie: 


a) dla Lauenfórde ` ne Bi Z OR d 12fen 
b) — Polle - 5 a . 6 — 
c) — Grohnde .- CS PEC m . 7 — 
d) — Ohsee Gs —. ne x e . 2908 6 — 
ei. © Flamela. z . Ź „tą . . 38 — | 69 fen. 


Jeżeli płynąć z wodą nie przebywa się przez Lauenfórde, lecz tylko |. czyli 
przez Rolle, droe, Ohsee i Hameln, poiedyńczo lub przez wszystkie, 5 gr. Hien, 
_ aaówczas w Hameln, iako utrzymanćy Komórze, pobiera się powyższa opłata i 

cina dla Hameln, iako też dla dotkniętych zniesionych Komor; i równie 

Jahrgang 1824. [9] 
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ausnaßınsweife in der Auffuhr erhoben, wenn Hameln nicht beruͤhrt wird, ſondern Lauen) Iſt zu erheben 
foͤrde entweder allein, oder auch zugleich mit einer oder mehreren der zwiſchenliegenden ein⸗ Vom Pfd. B Brutto. 
gegangenen Zollſtaͤtten. | | 10; 
II. Zu Hameln, aber blos in der Auffuhr, die Niederfuhr iſt in der Regel daſelbſt 
frei, und zwar: aal | * 


a) für Hameln . S R ` ` 5 Gi MASĘ S 
b) e Deg * e . A a e e š e 6 » 
c) s Großnde E . s ` > e . TG 
d) H Polle . D . Ye 3 = 1 Ą j 6 
e) + Lauenfoͤrde . ; 7 à £ > $ 12 „60 Pf 
Wird Hameln in der Auffuhr nicht berührt, ſondern nur Obſee, Grohnde, Pole und oder 
Lauenförde, einzeln oder ſaͤmmtlich, fo wird zu Lauenförde, als beibehaltener Zollſtätte, 5 Gr. 9 Pf. 
der nebengeſetzte Zollſatz ſowohl fur Lauenfoͤrde, als für die beruͤhrten eingegangenen Zoll: 5 
ſtaͤtten erhoben; und eben ſo wird im entgegengeſetzten Falle derſelbe Zollſatz u Hameln 
ausnahmsweiſe in der Niederfuhr erhoben, wenn Lauenfoͤrde nicht beruͤhrt wird, ſondern 
Hameln entweder allein oder auch zugleich mit einer oder mehreren der zwiſchenliegenden 
eingegangenen Zollfiarren. | 
III. Zu Stolzen au/ aber blos in der Niederfuhr, die Auffuhr iſt in der Regel daſelbſt 
frei, und zwar: N 
a) fuͤr Stolzenau : 3 e > A È 2 
b) s Landsbergen” ` - A S S : SS a = Pf. 
e „Nienburg . A z x x S 8 z 
d) Hoya e S > S A ; A 5 
e) + Intſchede s ER A 11 e N 
f) ź Dreye . P D ess . à . >. 145 57 Pf. 
Wird Stolzenau in der Niederfuhr nicht berüßrt , fondern nur Landsbergen, Nienburg, — oder 
Dam Intſchede und Drene einzeln oder ſaͤmmtlich, ſo wird der nebengeſetzte Zollſatz zu 4 Gr. 9 Pf 
repe, als beibehaltener Zollſtaͤtte, ſowohl für Dreye, als fúr die beruͤhrten eingeganges i 
nen Zollſtaͤtten erhoben; und eben ſo wird im entgegenſetzten Falle derſelbe Zollſatz zu Stol— 
zenau ausnahmsweiſe in der Auffuhr erhoben, wenn Dreye nicht beruͤhrt wird, ſondern 
Stolzenau entweder allein oder auch zugleich mit einer oder mehreren der zwiſchenliegenden 
eingegangenen Zollſtaͤtten. a GE 
IV. Zu Dreye, aber blos in der Auffuhr, die Niederfuhr iſt in der Regel daſelbſt frei, 
und zwar: ; | | 
a) für Dreye š d > z a A à 
E E EE R 
c) » Hoya . R 2 ; > 3 s "gës 
d) „Nienburg À i k 5 2 ` s 
"© e Landsbergen ` . ; * 2 ST, 
D + Stolenau e > a d x a $ 8.2157 Pf 
, e obe: 


— 6 — 


tak w przeciwnym razie ta sama opłata pobierać się będzie sposobem wyiatku!Ma się pobiera« 
w Łauenfórde, płynąc pod wodę, nie dotykaiąc Hameln, lecz tylko albo sa. od ff. 8 brutto. 
me Lauentórde, lub też zarazem iednę lub wigcey pomiędzy niemi położonych) r" 

a zniesionych komor. a | 


się nie płaci; i wprawdzie: 


II. W Hameln, lecz tylko płynąc z wodą, płynąc pod wodę pospolicie nic 
c) dla Hameln å $ S 2 $ y 3 38 fen. 
by — Ohsee . A È S Ki x RER, 6 — 
c) — Grohnde . m e 2 e S . 8 
dy — Polle .. A a . 3 A 6 — | 
e) — Lauenförde = S = . g : 12 5, 69 fen, 
' Jeżeli płynąc pod.wodelnieprzebywa'sig przez Hameln, lecz tylko przez{""""""| . czyli 
Ohsee, Grohnde, Polle i Lauenförde, poiedyńczo lub przez wszystkie, tedy 5 gr. U len. 
W Lauenfórde, iako utrzymanćy komorze, pobierać się będzie wymieniona Kë 
obok opłata celna tak dla Lauenfórde, iako też za dotknięte zniesione komory; \ 
i równie tak w przeciwnym razie taż opłata pobieraną będzie sposobem wy. 
igtku w Hameln płynąc z wodą, nie dotykaiąc Lanenfórde, lecz albo same Ha- | 
meln lub też zarazem iednę lub więcćy między niemi położonych komor znie 
sionych. 4 i SC z ; 
III. W Stolzenau — ale tylko płynąc z wodą, pod wodę pospolicie nic się | 
nie płaci — i wprawdzie: N | 5 
) dla Stolzenau e A $ ć E S : 
> b) — Landsbergen . = EE : > $ 5 - | 
c) — Nienburg K E A é H PA. 
eo dl — Hoya 2 d 5 S z 
e) — Intschede _ . S 1 5 = > ® 
...D.—.Deeye . 5 ; z 8 : 1 Ze 57 fen. 
Jeżeli płynąć z wodą nie przebywa sig przez Stolzenau, lecztylko przez T czyli 
Landsbergen, Nienburg, Hoya, Intschede i Dreye, poiedynczo lub przez 4 gr.9fen. 
wszystkie, tędy w Droye, iako utrzymanćy komorze, pobierać się będzie wy | nr ` 
mieniona obok opłata celna tak za Dreye, iako też za dotknięte zniesione ko-, 
mory; i równie tak w przeciwnym razie taż opłata pobieraną będzie sposobem 
wyiątku w Stolzenau gdy się płynie pod wodę, nie dot, kaiąc Dreye, lecz albo 1 
same tylko Stolzenau, lub też zarazem iednę lub więcćy między niemi po, 
łożonych komor zniesionych. ` ; ż s połóż 
Iv. W Dreye, lecz tylko płynąc nad wodę; z wodą pospolicie nie się nie 
opłaca, i wprawdzie: p l 7 
a) dla Dreye . . . e . R 114 fén: 
b) — Intschede S o 4 S = 001 = 
c) — Hoya . * e > e A . . 8.— 
— Nienburg . . A > 2 R . 8 — 
e) — Landsbergen . 5 ; d . ; 3 8 — 
D — Stolzenau . e = 2 e 2 . 8— | 67 fen. 
x czyli 
Jágr. dien 


r i i Dei 


m 64 on 
Wird Dreye in der Auffuhr nicht beruͤhrt, ſondern nur Intſchede, Hoya, Nienburg] Iſt zu erheben 
Landsbergen und Stolzenau, einzeln oder ſaͤmmtlich (wie ſolches namentlich mit den zu vom Pfd. 6 Brutto. 
Hutbergen einzuladenden und aufwärts gehenden Guͤtern der Fall if), fo wird der neben |" 
geſetzte Zollſatz zu Stolzenau, als beibehaltener Zollſtaͤtte, ſowohl fuͤr Stolzenau, als fuͤr 

die beruͤhrten eingegangenen Zollſtaͤtten erhoben; und eben fo wird im entgegengefegten, / 

Falle derſelbe Zollſatz zu Dreye ausnahmsweiſe in der Niederfuhr erhoben, wenn Stolzenau 

nicht berührt wird, ſondern Dreye entweder allein, oder auch zugleich mit einer oder mek: 

reren der zwiſchenliegenden eingegangenen Zollſtaͤtten. a | 


C. Fuͤr Kurheſſen. 


L Zu Gießelwerder ; : z = 2 15 Pf. 
II. Zu Rinteln fúr Rumbeck und Rinteln zuſammen genommen) - 28 44 Pf. od. 
D. Fuͤr Braunſchweig. 3 Gr. 5 Pf. 
Zu Holzminden . . 2 Er > A ` ++. |16 Pf. od. 
E. Fur Lippe. 1 Gr. 4 Pf. 
Zu Erder. i e G : magi FE d. 
F. Fuͤr Bremen. 1 Gr. 1 Pf. 
Zu Bremen Kä SEN ty : ą « | A p Pf. od. 
5 Gr. 


Recapitulation. | 
überhaupt, . 


Rthlr. Gr. Pf. 


nen Zollſtatten. 


bei den einzel⸗ 
Rthlr. Gr. EJ 


Fuͤr Preußen. , KS 
Zu Beverungen ; ; ; s 
Zu Minden. è . } e $ à 
Fuͤr Hannover. l 
; Bu Lauenfoͤrde oder Hameln. à i +9 ; 
Zu Stolzenau oder Drene 5 $ 


Zur Kurheſſen. 


ei 112 
— 13116 — 411 


— 11 
o © 
| 

S 

CN 


Iſt zu erheben vom Pfd. A 
Brutto 


i | | 
Zu Gießelwerder . g 5 i i x — | 113 

Zu Rinteln > . . ` e > | — 2 4 — 31 8 
gie Braunſchweig zu Holzminden. > - ii 4 
Für Lippe zu Erder ; SC SE SCH — ien - | 1h 1 
Súr Bremen zu Bremen Z R EZ PRECZ ROC b kz] 06|—| = | 5|— 
1 e Zuſammen. PL [2] 3 
i 7 i ? KR z * Ke £ — — ZZO CYC CA 

KR | — 


— 6 — 


$ Jeżeli płynąc pod wodę nie przebywa się przez Dreye, lecz tylko przez|Ma się pobierać 
Intschede, Hoya, Nienburg, Landsbergen i Stolzenau, poiedyńczo lub przez] od ff. 8 brutto. 
IZ AA Liw KA ©; „BACA 


wszystkie (iak to mianowicie dzieie się z ładowanemi w Hutber 
de idącemi towarami, tedy w Stolzenau, iako w'utrzymanóy Komorze, pobie 
rać się będzie obok wymieniona opłata celna tak za Stolzenau, iako też za do- 


en i pod wo- 


tknięte zniesione Komory; i równie tak w przeciwnym razie taz opłata pobie 
raną będzie sposobem wyiątku w Dreye, gdy się płynie z wodą nie dotykaiąc 
Stolzenau, lecz tylko albo same Dreye, lub tet zarazem iednę lub więcćy Ko | 


mor zniesionych. 


C. Dla Hassyi Elektoralnóy. 


I. W Giesselwerder z 4 3 s 
II. W Rinteln. (dla Rumbeck i Rinteln razem) ` 


| | D. Dla Braunszweig. 
V Holzminden . . 


E. Dla Lippe. 


W Erder . : . „ a 


F. Dla Bremy. 
W Bremie z 5 s S P 


Rekapitulacya. 


Dla Pruss. - i 
W Bewerungen A ` 


W Mindzie . A w 
Dla Hannoweru. i 
W Lauenfórde lub Hameln 


W Stolzenau lub Dreye . 5 

Dla Hassyi Elektoralnćy. > 
W Giesselwerder A š - N 
W Rinteln .. A 8 

Dla Braunszweig w Holzminden EE . 

Dla Lippe w Erder ` VE 


Dla Bremy w Bremie . ` RE . 


Ogółem ve 


15 fen. 
26 — |41 fen. cz. 
3 dgr.5 fg. 
A 16 fen. cz. 
b 1 dgr. 4 fg. 
is. |13fen. cz. 


| II dgr.1fg. 
| 


o fen. cz. 
5 dgr. 


Pobierać się ma od ff. 8 
brutto 


ogółem. 


na poiedynczych 
omorach. Ae 
F 


al. dgr. fen: 


— | 1i|- | 
— Läit — | 441 
* 

Le 10 6 
"CS e 
re 
widą ala ten HE 
— 1 UA — 114 
bi dl a 


Anlage D. sna E 
— — px de 71 dige 


Som: Gewichts Sch 


i 


Berechnung 


U 


a. Stäffige nd en. 


Alles Brutto ger: mit der einfachen gewöhnlichen Faſtage ohne Ueberfaß d 
proe spubiężol Anhalt, das tet zu 300 oe Bremer Gewicht. 


Arrak und ein Anker A fünf Viertel. 
Rum Viertel Legel zu 18 Viertel 


R K KX XN 


ceeine große Piepe zu 80 Viertel 
Baumoͤl, die ordinaire Diere . 


zur 


des 


Ohm oder Tierce zu 20 Viertel 
Oyhoft zu 30 bis 32 dito 
halb Legel zu 36 dito 
Faß zu 50 dito z 
Both, Puncheon, kleine Piepe zu 60 Viertel k Š 
Legel, Mittel-Piepe zu 70 Viertel £ e 


bie große Piepe, Both zu 13 bis 14 Barili 


e Ctampe zu 236 Gallons 


Bier, Eugliſches, das Faß, Baͤrrel, zu 36 Gal lons 


Lë Orhoft s 54 e 


bie Piepe + 180 + 


"more und anderes, die Tonne zu 14 Viertel 


Blue, das Viertel | > 

Branntwein wie Arrak. 

Eſſig, ein Anker zu 5 Viertel e 
‚eine Tonne + 15 dito. = 
ein Orhoft 30 — 32 dito 

„Both, Piepe zu 60duo * . 

Hanf Leina und Rüboͤl ꝛc., wie Bauinól. 

Lauge, wie Eſſig 

Milch, wie Bremer Bier 
Seife, gruͤne, die kleine Tonne oder das Viertel 
Theer die Tonne 5 > 


bag balbe Faß 206 dito 
das Faß Fm) + 56 dito 


. 


E 


? + e 


e, e w 


+ 


D e O o O a OOS e A 


EE — ——— ö ñꝓ— — oae 


w ke | | 


Ri 


| 


as Viertel zu 365 Fran⸗ 
ins! “Piob Pfd. 


92 
31 
68 


Annex D 


Normalna tabella wagi 
do 


obliczania cła na Wezerze. 


a. Towary płynne. 


Wszystko brutto lub z poiedyńczóm zwyozaynem opakowaniem bez zwierzchniego na- 
€żynia, viertel o 365 Francuskich cali obietosci, szyllunt z, am funtów wagi Bremeńskićy. 


$ EE 
Arrak i - ankier z 5 ćwierci S à s $ í — 92 
Rum naczynie Viertellegel z 18 Geet A : 1| 31 
— Ohm czyli Tiercez 20 dito S 3 2 1 68 
— Oxet z 30 do 32 dito ; ` A K 14 270 
— pół Legel z 36 dito 2 > : 2:1. 62 
— Fasa z 50 dito S S a 3 20 
— Both, Puncheon, mała beczka Piepe 2 80 ćwierci 5 3 | 204 
— Legel, średnia Piepe z 70 ćwierci ` à 3 4| 88 
— wielka Piepe z 80 dito y . 5 A 272 
Oliwa, ordynar. Piepe Ke 8 e * | 2 | 209 
wielka Piepe, Both z 13 — - 14 barył ` > S ź R 31 50 
‚Stampe 2 236 gallon 7 . . . 6 53 
Piwo, Angielskie, fassa, barrel, z 36 gallon 80. S R S 1448 
Oxet 2 54 dito 8 . = 2 6 26 
Piepe 2 180 dito e e 6 -288 
Piwo, Bremeńskie i inne, beczka z. 14 ćwierci i A 2 : — 258 
połfasa, 2 26 dito $ 3 , > 1-1 178 
fasa (beczka) z 56 -dito M A z Li 3:] 430 
Krew; ćwierć 449985 1 i N d = d I Lane 
Wodka iak Arak. : S 
Ocet, ankier z 5 ćwierci -~ +! H 2 3 $ — 92 
beczka z 15 dito . . 3 — 126 
oxet z 30 32 dito > $ sa, . e x 4 1 | 270 
$ Both, Piepe z 60 dito d . e ; . 3 f 204 
Oley konopny, lniany i rzepikowy etc. iak oliwa 
Ług iak ocet. 4 | 
Mleko, iak piwo Bremeńskie. 
Mydło, zielone, mała beczka czyli ćwiartka . pe MARIE BA x CEM ERI 


ola, beczka . e . r gata A ZE k (| 26 


Pfd. 2 Pfb. 
Thran, die Tonne von 216 Pfund netto x s ? ë — 
Quartele (Orboft) gu 2 Tonnen a é 1 | 227 
+ Piepe = 14 dito IIS a3: BarlsmaoM s 3.|- 70 
Stampe (Both) p 8 dito. e 6 | 13 
Waſſer, Egerſches, Fachinger, Selteſer, Spaaer bieć hundert Kruͤge bio 3 1 | 160 
o Pyrmonter, Driburger, Wildunger ꝛc. die hundert Slafchen mit Korb 1 50 
e Pyrmonter, Driburger, Wildunger ꝛc. die 100 Pimpen halbe Flaſchen mit Korb — 176 
p Kollniſches, die 12 Glaͤſer mit Kiſtchen, ohne — à è S e 6 
Wein aller Art, ein Anker zu 5 Bremer Viertel e : : — t 92 
+ Eimer = 10 ditos ais e í ¿ e — 18 
e Ohm 20 dito AG Ze A e 1 68 
„Orboft zu 30 — 32 Bremer Viertel BS ku è 4 | 270 
großes Oxhoft von Bayonne e. 42 Ze geg 3 j 2 | 473 
+ Sag zu 50 Bremer Viertel : 5 x 3.|.,20 
die Piepe zu 65 — 06 Bremer Viertel . a 15 : A 5 
gin Suder zu 120 Bremer Viertel . ker s» s 4 7 108 
Stluͤckfaß zu 100 dito : * 2 $ 9 244 
b. Sie 
Der Bremer Scheffel (wovon 40 auf die Bremer gu 3585 franójifche Kubichzoil haltend. 
l 40 Dar Scheffel = — 523 Berliner. 
| GER pe, Fo d ` ap. op, 
Bohnen , K e i Obft, pin Bieren des K* 4 — 
Buchweitzen T e — 90 Kirſchen f 427 
Erbſen s . - SE — 131 „ Pflaumen x — 1117 
Gerſte + — 86 e grünes aller tt a — 94 
dito Graupen E Grige TESA . 105] Roggen * — 106 
Hafer b A e = 67 dito Mehl. SE . 2 — 103 
dito Graupen und Sri , ; — +71] Samen, Hanf o". -J| 73 
Dirt: . 5 * è — 103| dito Rub und andere Sitte — 4 ＋ 02) 
Einf: 2 . . A Weizen d A 22 
Malz E 5 es ; - |» dito Meyl; x agiw% € sie 640 
Nuͤſſe S I-86 Wicken d ` b Gł s, na |126 
Obſt, eds Aae j : I => N ee ge 
BWHO ABE 312 YWODArQŚZY í (isimi, In JONU Ka d 
c. Holzarten und Brennmaterialiegy,, [skate owie i doli 


ai Ven allen Sorten ei 5% Zimmer, Baw und andert AERES Ettie Zomm Elen und 
dgl., ſo wie von Lee Bohlen, Brettern, und geſaͤgten Latten: dë 


T. g fl. 
Tran, beczka z 216 funt. netto » y ; R d S j $ — | 264 
kwartele (oxet) z 2 beczek d b Ą J ; 7 Š z 14.221 
Piepe 3 2 4 — ee BEE rege ZBY, 3 | 760 
Stampe (Both) z 8 -— E : 2 * > a A ; 6 | 130 
Woda, egierska, fachingerska, selterska, spaaerska, 100 baniek brutto . F | 1 | 100 
—  Pyrmontska, driburgerska, wildungerska, etc. 100 flaszek z koszem 1 | 50 
— Też same 100 pimp półbutelek z koszem „ A $ — | 176 
—  Kolońska, 12 śklanek z pudełkiem bez powierzchni 5 z —| 6 
Wino wszelkie, ankier z 5 ćwierci Bremeńskich . . 2.0200 — 92 
wiadro 2 10 dto. ; 5 > 7 - . s. — | 184 
ohm z 20 dto, . « = g . R 1| 6 
oxet z 30—32 dto. 1 k å . 1 | 270 
wielki oxet z Baionny etc. z 42 ćwierci Bremeńskich . . 2 J. 478 
fasa z 50 ćwierci Brem. R * e > < 3| 28 
piepe z 65 — 66 dto. ; ; e e | 4 D 
fura z 120 dto. ‘ . 3 ; A e e 7108 
wielka fasa z 160 dto. i . e e . . 9 | 244 


3. Owoce. 


Szefel Bremeński (z których 40 na łaszt Bremeński) 3585 francuzkich cali kubicznych 
zawieraiący. 40 szefle — 524 Berlińskich 


52 


Boby . * è A e |--| 140] Owoc, suszone gruszki . —| 79 
'Patarka . a « e , |-] 964 — = wiśnie 270 "e Beh 421 
. Groch A ACz R 1 131 — — śliwki . , kl 117 
Jęczmień . APR REŻ E . |-| 86] , — świeży, wszelaki . kA 94 
baten eeng i kasta, + 0600: rj 105] Żyto e I 106 
wies RT e . . 67] Mąka żytna . Š 6 a {4103 
dto. krupy i kasza 5 $ e = 71 Nasienie konopie . š 4 — 7 
Proso ä —9— +  « e Fal 103] dto. rzepikowe i inne „92 
Soczewica 3 . . . . + |—]| 128] Pszenica . ` . i SSES 113 
Słod . ` ae . .I 83| Mąka pszenna $ e „ie 
Orzechy D A . 7 Dees Sp Wyka D . D e D D bes: o 126 


Owoc, suszone iabłka 


e Gatunki drzewa i materyały palne: 


a) Wszelkich gatunków drzewa okrętowego, ciesielskiego, budynkowego i innego użytke- 
wego, w klocach rzniętych, większych Zerdziach it. p. błankach, balach, tarcicach i 
rzniętych łatach: 

Jahrgang 1824 [10] 


— 70 — 


Eichen, Hainebuchen /, Aepfel und Pflaumenholz, z 10 Bremer Kubikfuß AE CZK! 1 15 
Buchen-, Eſchen- und Kirſchbaumholz „ desgl. * jnstól$y Eere 
Birken, Birn, Nuß und Ulmenbaumholz ar an x 5 a 1 
Espen, Erlen; Fichten, Kiefern, Tannen, Linden, . ; S 


Pappeln und Weidenholz. desgl. i | 
Anmerk. Planken, Bretter, Latten und kleine bearbeitete Bauholz Sorten ` ane? in ganzen wótfier ‚ Rras 


velen, oder Lagen und Haufen, — unbearbeitete Zimmerſtuͤcke ꝛc. nach den Cottaſchen Tafeln, im 
Durchſchnitte u. ſ. w. gemeſſen und berechnet werden. i kin, 


b) Felgen, SS SE (60) 30zoͤlige . - $ $ i o 
# — 36 D — . e . . E 
el R S z KC e = > $ 
a Kandisfiffen, komplette, die 100 Stuͤck kleine ` = 5 
dito dito e 100 + große S 
d) genden unb Stabholz 15 — 2 Zoll Gart und 4 — 6 ou breit z A 
248 Piepenſtaͤbe. . + 67 — 70 Zoll lang 3 

372 Drhoft e Vë 55 — 58 + s 

496 Tonnen k 1 45 — 48 d 

744 Orhoft Bodenftabe - 720232474 A 

922 Tonnen A d e ei 385 


e) vom Faden oder Klafterholze ꝛc. werden die in Haufen gemeſſenen 100 Kubikfuß nur gerechnet 


von 2 3.4 5 Sfiigige. 
ł | | | 
gata ? in Klaftern . $ 3 ` 75 135 72 70,68 Kubikfuß. 
Brennholz in Kloben oder Scheiten = - í FR. 71/69: 676563 „ 
„Stangen z j > a ź 60157: 5405148 z 
Zacken oder Zweigen 5 ż ` e 15652 [4844140 + 
+» + Reifig, Bunden oder 3 > S S . 30 — 35 dito 
Bandholz Si Verhaͤltniß der Gtórfe ~ . F Ze z” 45 — 55 dito 
P.B Pfd. 
Son? „wie Stangen » EIER = | 
D Lohkuchen die 1000 Steine > A á S A 1 100 
g) Holzkohlen die 10 Kubikfuß , - . 
p) Holzaſche (der Bremer Scheffel) unausgelaugle i er 73 
dito dito ausgelaugte SES S SER — | 130 
i) Braunkohlen, die 10 Kubikfuß ; 7 TRZE ees 280 
k) Steinkohlen e , à GE $ SR \ 36 
D Torf, die 1000 Soden oder Steine SC. AS R R da] E 
„die 10 Kubikfuß aufgeſchüͤttet e | 


225 


1 


e 


— szy — 


dębowego, grabowego, gruszkowego i i śliwkowego, 10 stop Eugen Bremeńskich . 17 
ukowego, iasionowego i wiśniowego 3 dto. D - E 
brzozowego, gruszkowego, orzechowego i więzowego dro, s A "et Ae 
osinowego, olszowego, sosnowego, . iodłowego, lipo- A 

wego, topolowego'i wierzbowego e dto. . 7 
Przypise k. Blanki, tarcice, łaty i drobne obrobione gatunki drzewa budowlanego mogą naj 
tuziny, kopy, krawelei kupy — nieobrobione drzewo ciesielkie i t, d. Roo tablic i 
Kottaskich w średnicę i t. d. być mierzone i obrachowane. 5 
b) Dzwona do kół, kopa (60) 30calowe . x . 255 „ I 25. 
— — 36 e e + L 5 S Ce 375 
Spiyciy, kopä WEE . e . . . ek 135 
c) Kisty do kandyZcukru, 100 sztuk małych e "e s e 29 
dto. dto. 100 — wielkich w e . e Lë: 
dy Wanczos i klepki 4 do 2 cali grube a 4 —:6 szerokie H x . 
248 klepek na naczynia Piepe 67 — 70 cali długości - . 80 
J) + +. ee « . 97 
496 dto. nabeczki. "e  45—48— — . e „ | 104 
747 dro na dna oxetów . 29—32 — — . . . de: 
— e D . 10 


922 dro dio. beczek 22 — 25 — 


e) Drzewo w sążniach it.d, mierzone w kupach rachuie się tylko 100 stóp kubićznych ` 


od 3 6stop. 


— — — 
„Drzewo sn $ w bojach v . 757327207008 stop kubicznych. 
Drzewo opałowe w szczapach ` . e . 0 69 167165163 — — 
dto. w Zerdziach ZARZ > 60157 54 51048 — — 
dto. w gałęziach e x > be 52 48044 40 — — 
dto. chruscie e ER > „ |30—35 dto. 
Seege na „wiązanki w miarę miąższości E „ „145 — 55 dto. 
i 4 ` d Di Ad d Hard HIST IW LK Y h { < 3 l. ff. 
Pale do płotów, iak drzewo społ w Zerdziach; x | I 
f) garbowiny, 1000 sztuk . + * 4 | 100 
g) węgle drzewne, 10 sto kubicznych P : . — E Zb 
h) popioł drzewny (szefel Beem SZORTY s . . — 73 
S dto. dto.: wyługowany. » D a — | 130 
i) węgle kopalne 10 stop kubicznych = « e e . — | 280 
An dro kamienne . e . s . . 136 
by torf, 1000 sztuk N e v si e 3 j 75 
— 410 stóp kubicznych nakopiene . e D + = | 225 


1100 


d. Steinarten, Thon, Sand ꝛc. 


Kies, die SATF 


Pflaſterſteine . A > 
Sand, weißer à x 


Sandſtein, behauener g 
unbehauener oder Bruchſteine in 
Pfeifenerde s : : 
Toͤpfererde . : e 
Mergel . $ , 
Vieh⸗ und anderer Dünger : e 
Ziegel, Backofenſteine, 1000 Stuck ` 
a  Dadyzeugen 1000 + : 
„Mauerſteine 1000 + i 
$ desgl. ungebrannte, 1000 Stuͤck 


Ein Anker, Eimer : ; 
« Doppels Anker, Eimer, Biertonne 

Eine Oel und Thrantonne 
Theertonne ; 

Ein Ahm, Opm, Pierce - ; 
Eſſig⸗Orhoft, 4 Bierfaß 
Orhoft, 5 Botz, Quartele 
Bierfaß, Piepe . 

e Both, Faß, große Piepe 
Stuͤckfaß, Stampe 


. s Li . ~ — . . 


Haufen, die 


Leere Gefaͤße. 


. + e . D . . e 


10 Su 
10 


10 
10 
10 
10 


40 


10 
10 


M 
H 
. 


dito 
dito 
dito 
dito 
dito 
dito 
dito 


dito 


bikfuß 


sg e a e è e e «a 


sys a © 


a ps e © a © a m 


H 
re 


= 
E 
m 
= 


PEERI] 


Die Erhebungsämter werden zur vergleichenden Konſtatirung eines Normalgewichts ſolcher Gegen 
geuſtaͤnde, welche wegen fee abweichender Benennungen, Verpackungsarten te. hier vorläufig noch nicht ver 
zeichnet worden find, jede paßliche Gelegenheit benutzen, und die Reſultate in beglaubter Form regiſtriren. 


— 73 = 
d. Gatunki kamieni, glina, piasek i t. d. 


SIEB: fl. 

Głaz (zwyczayny kamień) . š R 10 stop kubicznych . 2 180 
amienie brukowe „, a e 10 dro, . 2 | 240 
Piasek biały . . D . 10 dto. „ 2 120 
Kamień piaskowy ciosany e R e SÉ 10 dto. > 3 | 200 
— — nieciosany, lub łamany w kupach 10 dto. È 2 | 180 
Glina na lulki D . ! D e 10 dto, a 1 30 
lina garncarska + Ą e 10 dto. e 4 | 260 
argiel . . . A P 10 dto, a 2 70 
Mierzwa bydlęca . D . . 10 dto. e 4 30 

Cegla: na piece, 1000 sztuk D e . e H o 54 — 

dachówka 1000 — e . e è . e 11 | — 

do murowania 1000 sztuk . > . è . 30 | — 

dto. niepalone 1000 sztuk e . . ` A 35 | — 

e Próżne naczynia. 

| EB. 
Ankier, wiadro : e + š A £ x SKO 16 
ubeltowy Ankier, wiadro, beczka od piwa . . A e == | 29 
Beczka od oliwy i tranu e . . . è A — 39 
— odsmoły . w s à . . ` = 93 
Ahm, Ohm, Tierce ? > e ` 3 A — EST 
Oxet od octu, połowiczna beczka od piwa . . e . — 78 
Oxet, Półboth, Kwartela + e e e . e — | 109 
Fasa od piwa, Piepe ` e s . . e = — | 128 
Both, fasa, wielka Piepe -. . . . 2 R — | 155 
Fasa wielka, Stampe S S S ` - = — | 217 


Urzędy poborowe, dla porównawczego sprawdzania normalnćy wagi takich przed- 
miotów, które tu z przyczyny zbyt różniących się nazwisk, sposobów pakowania i t. d. nie 
zostały wymienione, korzystać będą z każdćy dogodnćy pory i wypisywać rezultata w for- 
mie wierzytelnćy. ; 4 


— * — 74 — 7 U 
5 21 dossia (kil mer Anlage E. 
3 j . ` Nm maz? 


A 


Grofen 3 Zollamt Minden. 
Jaurnal pag. 20. Manifeſt Nro. 8. 
, Der Schiffer Bernhard Heinemann hat hier auf der Fahrt von Bremen much Carlshafen von dem 
Hamelſchen Schiffe Nro- 5 (vom Floſſe beſtehend aus zc.) 
Konoventionsgeld: 


eute an Weſerzoh gezahlt SC 22 Thlr. 17 gGr. — Pf- 
} Ki ſchrbelen Zwei und Zwanzig Thaler in gute r Grofa 
und zwar in folgenden Muͤnzſorten: | 
a) Sechs Saͤchſiſche Speziesthaler x 
b) | Zwei Stiedrichsdior en 2 
e) Preußiſch Kourant in `. $ 
d) in 12 dergl. ` . 
e) in 1 Hannoͤverſche Konvinriensmäne 
D Sceidemine - š 


+. e 4 
A "Cu OPR "CA Ka ° 
* sm 2 + e 

ww Www 
a *  * a 


Ki 


Soe 22 Thlr. 17 gór. — Pf- ; 
Minden, den 10. März 1824. 


Segel as WS N. N. N. N. 
| Rendant. f : Kontrolleur. 
= : t Annex EZ. 
17 i 5 = mm mu 
Faux $ ` Komora Celna Minda; 
- Dzierinik str. 20. Manifest Nro. 8. 


er Bernhard Heinemann, w żegludze swey z Bremy do Carlshafen opłacił tu dziś 


© od statka Nro, 5. Westen SE it. dzy 
. Moneta konwencyina, 


cła Weżery | . ! . 32 Tal 17 dar — fen; 
Wyraźnie PATA dwa Talary siedmnaście dobrych groszy 
i wprawdzie następnemi gatunkami monety: : 


a) Sześć Saskich Talarów Species - e = E" m 5 — yw 
by Dwa Frydrychsdory S s e A OWE Aga EOG 
c) Kurant Pruski $ $ 4 R 5 K. SAP 
dy dito vs R $ E > AE 
- ` e — «„ — 5 — 
- — 1 m D 


e) dito 5 Hannow- monetą em ` 
D Zdawkową monetą ` 5 
Summa 22 Tal. 17 dër, — fen.. 
Minda, dnia 10 Marca 1824. 

(Pieczęć Komory celney.) N. N. N. N. 
Rendant. Kontrolleur. 


* 
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Anlage F. 
Jahrgang 1824. i No, 28. 
des Ausſtellungsamts Bremen 
a Manifeft 
für den Schiffer Hans Heinrich Meier aus Boden 
werder zur Fahrt von Bremen nach Karlshafen, 
mit dem ihm zugehoͤrigen Bocke (Hinterhange Bule 
len) No. 3. zu 40 Laſten ladungsfaͤhig, beſetzt mit 
Vier Mannsperſonen. . 


Bemerkungen. 

1) Es kann fuͤr jedes Fahrzeug ein beſonderes Manifeſt 

genommen werden, oder auch nur ein gemeinſchaft— 
liches für jeden, aus den gewöhnlichen 3 Fahrzeugen 
beſtehenden Schiffszug, nach Wahl des Schiffers. 
Jede Ab- oder Zuladung muß am Ab- oder Zula— 
dungsorte der Manifeſte nachgetragen werden. 

2) Das Schema des Manifeſtes ſich zu verſchaffen 
und die Ausfüllung der Rubriken 1. 2. 3. 4. 5. 6. 
7. 9. — zu beſorgen, ift Sache des Schiffers. Die 
Rubriken 8. 10. 11. 12. 13.— letztere fo weit Stoff 
dazu vorhaden — werden von den betreffenden Bes 
hoͤrden ausgefüllt. 

3) Die Unterzeichnung des Ausſtellungsamts am Ein— 
ladungsorte geſchieht unentgeldlich, auf den Grund 
fich verſchaffter Ueberzeugung, daß wirklich Die anz 
gegebenen Gegenſtaͤnde nach Quantität und Quali 
tät geladen ſind. 

4) Beſteht das Manifeſt aus mehr als einem Bogen, 
ſo muß es paginirt, geheftet und der Faden mit 
dem oͤffentlichen Siegel des Ausſtellungsamts ane 
geſiegelt ſeyn. Die als Anlagen dazu gehörenden 
Frachtbriefe muͤſſen immer vollſtaͤndig mit dem 

Manifeſte produzirt werden. Der Schiffer wird 
wohl thun, ſich jedesmal noch mit einem, gegen 
billige Abſchreibegebuͤhren vom Ausſtellungsamte 
zu liefernden Duplikate des Manifeſtes zu verſehen. 

5) Die eigenhaͤndige Unterſchrift des Schiffers unter 
dem Manifeſte macht ihn für Wahrheit und Doll 
ſtaͤndigkeit feiner darin enthaltenen Angaben ver 
antwortlich. > 

6) Gegenwaͤrtiges Manifeſt wird zu Karlshafen bei 
der Kurfürſtlichen Behoͤrde definitiv abgegeben und 
daſelbſt vorſchriftsmaͤßig aufbewahrt. * 
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d S Annex F. 
Rocznik 1824. A i Nro. 28. 
wydaiącego Urzędu w Bremie 
Manifest 


dla szypra Jana Henryka Meier z Bodenwerder 
na przeprawę z Bremy do Karlshafen, 

z należącym doń statkiem Nro. 3., obiętości 
- ładunkowćy 40łasztów, z osadą 4 męszczyzn. 


UWAGI 


1) Wzięty być może manifest na każdy statek 
z osobna, lub też wspólny na cały rzed z 3 
statków złożony, podług woli szypra, 


Wszelkie ubranie lub przybranie ładunku 
musi w przeznaczönem mieyscn być dopisy- 
wanćm, 

2) Do szypra należy starać się o wzor:do mani- 
festu i zapełnienie rubryk f. 2. 3. 4. 5. 6. 7.9. 
Rubryki 8. 10. 11. 12. 13. — ostatnie ile po- 
trzeba wymaga — Władze dotyczące zapeł. 
niaig. E 
3) Podpisanie urzędu wydaiącego w mieyscu ` 
ładowania następuie bezpłatnie ną funda- 
“ mencie przekonania się, że istotnie zadekla- 
- „rowane obiektain quali i quanto sa ładowane. 
4) Jeżeli manifest z więcćy niź iedniego składa 
się arkuszy, powinien być paginowany, ze- 
szyty, a nić pieczęcią publiczną wystawiaią- 
cego tenże urzędu przypieczętowaną, Nale- 
Żące doń jako annexa listy fraktowe powinny 
zawsze w zupełności z manifestem być oka- 
zane. Dobrze szyper uczyni opatrzywszy si 
zawsze duplikatem manifestu, któren śr 
za ópłatą umiarkowanych należytości zaprze- 
pisanie sporządzić każe. SD | 
5) Własnoręczny podpis szypra pod manife- 
stem czyni go odpowiedzialnym za rzetel- 
ność i zupełność iego deklaracyi. 8 
6) Ninieyszy manifest oddaie się ostatecznie 


W Karlshafen Władzy Elektorskićy i zostaie 


tam w przepisanóm źachowaniu. 


L 2: 3. 4. 5. 6. 
= lge= i i 
Voller Name Beftimmungaort | 3,9% 3 Gebinde] Benennung 
und Wohnort Sg eg Zeichen Ee 
des A s cht⸗ und ; 3 
Abſenders. e: brief. Anzahl. W Siae er 
van mp | fin | © Firm er z). Auen. 
ohann Friedri , L. S £ 
Hartig Liebermann i 
zu Bremen auf Order niederzulee | 2. 5 Tonnen. o. I. — V.] Fabrizirter Tabat. 
å gen daſelbſt. 
Karlshafen, 3. 1 Tonne. W. G. K. 1 n 
Wilhelm Georg 1 dito. W. G. K. 2 dito. 
Franz Hoppe Kreidel. 1 dito. W. G. K. 3 dito. 
m 1 dito. |W. G. K. 4. dito. 
i Minden, 1 Tonne. ID. M. 1 SE Zucker. 
Bremen. Diedrich Meier. 1 dito. D. M. 2 dito. 
1 dito. D. M, 3 dito. 
| 1 a er 45 Franzwein. 
1 Kiſte in 
Karl Stein Karlshafen Leinen. F. L. 1.] Seidenwaaren. 
; von 1 dito. F. I. 2. dito. 
Lais: 1 Kiſte ini 
zu Friedrich Las buſch. Matten. k K. I.] Halbſeidenwaaren. 
1 dito, k K. 2 dito. 
remen. 1 dito. W K. 3. ~ dito. 
m 4 dito. „K. 4. dito. 
1 Anker mit e I. Arrak. 
Oberfaß 
Ferdinand Dreier e nic S R Piepenſtaͤbe. 
zu einri elle. 
Bremen. Derſelbe, daſelbſt. ste Be Steinfoßlen. 
| | 22 Colli. | 


Die ie des Manifeſtes beglaubigt. 
Bremen, den 6. Mai 1824. 


Das Ausſtellungs-Amt. 
G. S) N. N. 


„A 8. 9. D 10. 11. 12. | 1% 
Maaß nach der Gewicht nach der Zahlt Zoll⸗Betrag 
' vom in 
mbi, iek Nor nale] Konventions- Bemerkungen. 
F Reviſion. Deklaration. Reviſion. fake. A Ged. 9 
N | | | Rthlr. Gr. Pf. 
VCC | | 
3 ly „23 Pfd. 2 Pfd. 9 122 Pfd.] I 2 
V jede zu 6 „ 200 | 1 3 
400 Pfd. GE | | 

— 
9 e ; e o e e e ée. e e 150 Pfd. 7 d 
Reese ess 8 t-AëIeg 155 $ j 
2 2 6 .| „„ „ . e » 148 9 H 
„% „ „ „„ ... 7 H D 147 $ 
FFF 275 Pfd. 600 Pfd. 2 Pfd. Pfd.] + — LJ 
Spe ges 000 sie» 276 $ Sé B 
ALTE „ 274 D | 1 à 

825 Pfd. 2 - 225 s |4 SH parE: 


1 Orboft.] 1 Orboft. Jh Pfd. a 260 Pfd. 1 Pfd. 5 260 Pfd. 2 
57 Pfd. ` 
638.6 1209fhi s + 132 


.— 


* 


161 „640 s 12 + 40 s 
$ 
1 Anker. | 1 Anker. [90 Pfd. 

500 Stuͤck ad ichtig. 1 8 „BE — 
Ka SE et A 16 Pfd. — Pfd. 4 . 
160 Kb. Fuß. 
500 Balgen. richtig. |1663 e 166 + 200 3 

l | 201 Pfd. 69 Pfd. 

Hans Heinrich Meier, 


Schiffer. 
Jahrgang 18245 [41] 


mul 


= — — 
DU OM 
© GO 
«3 
* 
EE | | 
—— — || — e M 
J 
RZE CS? 
D 
e 


t. 2. 1 | 4. 5. 6. | 
Voller Name Beſtimmungsort | Folge | Der Kolli und Gebinde Benennung 
Nummer $ 
und Wohnort E 155 sek Benennung Geiden ba 
ve Empfä ec nia N Waaren 
Abſenders. i mpfånger. | AP Anzahl. und Nro. À , 
| Prańepóśł SE 10. 22 Rolli. | „ ¿ 
Von vorſtehender Ladung find in Dreye verzollt e. es. „C . 
Koͤnigl. Hanndverfches Zollamt zu Dreye. 
N. 
u. ſ. w. Rendant. 
In Minden find abgeladen nach Frachtbrief Nro. 4. drei Kolie . dE e. E 
bleiben. | 9. 19. 


In Minden find verzollt ꝛc. 


In Page ft ſind ge Are an unberpaten Waaren, nach Seuche 
zy ro, 


LES © EN e © „0 0 8-0 ... e © © e. . + ..... . © > © A e 


bleiben 8. W. 


> Rinteln fi nd verzollt ꝛc. 
n Hameln find apel no Nach Nro. 1. und 2. Sieben 
Koll i. . 
bleiben 8 N e 6. ; 12. 


In Hameln ſind verzollt ꝛc. 
T In Bodenwerder ſind zugeladen: 
Philipp Hanke Karlshafen, [ 11. 1 Kiſte. 


G. M. t. Engl. Staplwaaren, 
zu Georg Meier. 1 dito. G. M. 2. dito. 
Bodenwerder. 1 dito. G. M. 3. dito. 


Summa 7. 15 Kolli. 


In Holzminden find verzollt 2e. 


1% 


1. 8. RER 11. 1 
Maaß nach der Gewicht nach der dann Zoll⸗ Betrag 
in ) 
| : Reni Konventionss | Bemerfungen. 
Deklaration. Revifion. Deklaration. | Reviſion. Geld. : 
| 


| Rthlr. Gr. Pf. | 
egene - 


Pre Pfd. B 69 Pf. 


18 Pfd. 1699f.| F 
ź — D 4 
166 D 200 D 2 


201 Pf. 69 Pf 
„ 
198 Pf. 2 144 Pf. 


e 
— — 


. . 166 „200 
31 Pf. 6244 Pf. 


r 
„ 122 Pfd. B 222 Pf. 


( d E 


HZH 


— 80 — | 
34, ZEE s: 4. 5. 6. 


Zupełne nazwisko Mieysce przezna- 5 Ast Pak i Kolli Rare 
i mieszkanie wysela- czeniacj I listu | SECH Reg znaki i > 
iącego. odbieraiący. frakto- liczba, | umer. I 
> wego. s | . 
, 73 Hameln 1. 1 beczka: H. L. 1.] liście tabaczne. 
Piotr Wilhelm | Jan Fryderyk 1 dito. H. L. 2. podob. 
Hartig Liebermann, i i i 
À za rozkazem złożyćj 2, |5 beczek. |o. I. — V.] Tabaka fabryko- . 
w Bremie. mie | | ER 
— — EE BEEN DC . EE EE DEE E 
, Karlshafen, 3: 1 beczka |W.G.K. 1.| Cukier surowy. 
Franciszek Hoppe] Wilhelm Jerzy | 1. to. W. G. K. 2. dito. f 
l Kreidel. ty) dëm, < IWG Kag: dito. 
w ; 1 dro W. G. K. 4. dito. 
Bremie. Minden, 4. t beczka D. M. 1. [Cukier rafinowany. 
i Diedrich Meier. 41 dro D. M. 2. dito. 
1 dito. D. M. 3. dito. 
z * — . - » z 
RZĘS 5. 1 Oxet. | F. L. 4. | Wino francuzkie, 
1 Paka H 
l 6, 4 wpłótnie.|.F.L. . 4., |Towary iedwabne, . 
Karol Stein. Karlshafen, 1: Ge. FELE pl" dto, 
4 Paka ` š Ka a S 
w Friedr. Lasbusch. w rogoży. L. K. 1. |Towary pół iedwabne, 
7. 1 dro, E to. 
Bremie. 1 4 dto L. K. ý 8. dto. 
1 dto ES Ces ` dto. 
8. 4 Ankier | L. I Arak 
5 
Ferdinand Dreier) Vlotho, 9. nieupakowane. [ Klepki na fasy, 
w” Henryk Kelle. | i 
Bremie, ? ten sam, tamże. 10. podob. Wegle kamienne, 
— | 10. | 22 Colli. | 5 


Rzetelność tego manifestu poswiadczono. 
w Bremie d. 6. Maja 1824. 
Urząd wystawiaiący. 
S) N. N. 


S Te pod ob p rt 12. 13. 
Miara podług Waga podług Płaci | Całkowita 
- odstopy| opłata celnaj UWAGA. 
deklaracyi.| rewizyi. deklaracyi. rewizyi. ać 5 
| tarne Talan, der, fen, 
— a 


każdy po 6 — 200 — 
400 fnt. 63 = | 


——— A e w O —üñòcÜ E DEREN 


D . e D D . 15 fat. f 
3 > ję 23 n / 2 fnt.f sa 


e D D D D 7 150 fnt. 
«a . . . . s- 105 rz 
D D D r D D 148 Sa ż 
HM * . ` . $ s 8 147 — 600 Int. 2 fut. —fnt. 
D . . DH D a 275 fnt ń 
D . . H . 276 PE 
e —V e ii  gogfnt|2 — 225— 
1 oxet. 1 oxet. I fnt.f 260£. int. T50Int. 
= 57 fnt. ; 
63 — — fome — 132 
160 fut. : 
156 — 
163 — 
s 464 — 640 DE 40 — 
4 ankier. | 1 ankier- [90 fnt. 8 — 90 — 
ce" rzetelnie. 16 fat. 16 fnt. — fnt. 
160 stop kub. 


rzetelnie. | 1663 — 166 — 200 — 


| A [101 int, 69fnt.| 


6500 balii. 


Jan Henryk Meyer, 


szyp er . 


E Ha —— 


1. | ZA 3. 4. ies 6. 
Zupełne nazwisko DE EO Ke Pak i Kolli isk 
sA i czenia z kolei | Ee 
i mieszkanie wyseła- x listu | nazwisko | znaki i 
; i towarów 
igcego. frakto-| y; numer. R 
3 odbieraiący. wego. liczbą. | 
Transport... | 10. 22 Kolli |... a; 
Z naywyższego ładunku oclono w Dreye . . .. ........ "E EK RE 
Król. Hannowerska Komora celna w Dreye. 
N. N. 
it. d. Rendant. 


W Mindzie odładowano podług listu fraktowego Nr. 4. trzy Kolli | 
Page: - e, E 


W Mindzie oclono i t. d. 
W Vlotho odładowano z nieupakowanych towarów podług! 
listu fraktowego Nr. 10. «|od. © „„ „ „ „ „ „ „ „ „„ „„ 


pozostaią ...| 8. 19. ORA 2 


W Rinteln oclono i t. d. 
W Hameln odładowano Pops listu Tree Nr. 1.i 2. 


siedm Koll.. ech ZE RR E 
pozostaie . . . 6. 12. REESEN 


w Hameln odclono i t. d. 
W Bodenwerder przyładowano: i 
Filip Hanke Karlshafen, 11. 1 paka. SG. M. 


n 1. Angiel. towary stalowe 
w Jerzy Meier. 4 dito. 4 GM. 2. dto. 
Bodenwerder 4 dito. G. M. 3. dto. 


Summa 7. J 15 Kolli. 


W Holzminden oclono i t. d. 


F. Ben 9. 10. 11. 12. 13. 
Miara podług Waga podług. Płaci ] Całkowita |' 
| od opłata celna] UWAGI. 


stopy | monetą kon- 
nor- | wencyiną. 
malney. 


deklaracyi. | rewizyi. deklaracyi. rewizyi. 


Tal, dgr. fen. 


s. osë % 2 oo 2,0 « 201 fnt.ff 69 fnt. 


J ee WYDRA KROK 18 fnt.ß 169 fnt. 3. 

16 „ — „ SE 

166 s 200 + Ea 

204 fnı.ß 69fnt. 6 111 
. TER wy ee SE E Aert, EA E, o 2 D 225 D 2 


e „ % % „ . „ EH 198fnt.ff 144fnt. 


dr ee ge SZŁA ZS” ». HDD e 200 + 
31 fnt.ß 244 ft. 


1 3 3 we e CR SE 22 2 
„„ EE EE 22 fnt.ß_ 222 fat. 


(Jo. 847.) Separat- Konvention zwifchen Preußen und 


Bremen, ad F. 15. der Weſer = Alte, Vom 
10. September 1823. 


achdem bei dem, unter heutigem Datum erfolgten 
Abſchluß der Weſer-Schiffahrtsakte zu $. 15. derfel 
ben, zwiſchen den dazu Bevollmächtigten Seiner Maz 
jeſtaͤt des Königs von Preußen einerſeits, und der 
freien Hanſeeſtadt Bremen andererſeits, die beſonde⸗ 
ren Rechte zur Sprache gekommen, welche die Stadt 
Minden aus dem Vertrage beſitzt, der zwiſchen be— 
fagter Stadt und der freien Hanſeeſtadt Bremen am 
20. Auguſt 1769. rechtsverbindlich abgeſchloſſen wor 
den: und nachdem man fich gegenſeitig daruber erklaͤrt 
hat, wie es nicht die Abſicht ſei, durch die Stipula⸗ 
tion des beſagten Artikels 15. der Weſerakte weder 
Koͤniglich-Preußiſcher Seits die Stadt Minden an 
ihren durch den Vertrag von 1769. erworbenen Ge⸗ 
rechtſamen verlieren zu laſſen, noch Stadt⸗Bremiſcher 
Seits ſich mit Nachtheil derſelben zu bereichern; ſo iſt 
zur genaueren Bekraͤftigung deſſen, gleichzeitig mit der 
Weſerakte, nachſtehende Separatkonvention zwiſchen 
den vorgedachten Bevollmaͤchtigten beider Staaten 
verabredet und geſchloſſen worden. 
$. 1. Der Artikel 15. der Weſerakte findet, 
Binfichtlich der darin fúr Bremen beſtimmten Abgabe, 
vorläufig auch auf tranſitirende Schiffe und Waaren, 
welche der Stadt Minden und ihren Einwohnern ge⸗ 
hören, eben fo wie auf die der übrigen Koͤniglich⸗ 
Preußiſchen Unterthanen ſeine volle Anwendung. 
$. 2. 
weiſen im Stande ſeyn, daß Mindenſche Schiffe und 
Güter, durch den nach §. 15. der Weferakte beftimms 
ten Bremer Zollſatz, waͤhrend eines Zeitraums von 
wenigſtens fünf Jahren im Ganzen hoͤher beſteuert ge⸗ 
weſen, als ſie es, nach den Beſtimmungen des Ver⸗ 
tages vom 26. Auguſt 1769. geweſen ſeyn wuͤrden, 
fo übernimmt die freie Hanſeeſtadt Bremen für die 
Vergangenheit, jede darnach liquidable Entſchaͤdigung, 
von dem Augenblicke an, wo die Weſerakte in Vollzie⸗ 
bung getreten ſeyn wird, der Stadt Minden und 
deren Einwohnern zu leiſten; in welchem Falle es der 
beſagten freien Hanſeeſtadt Bremen, ſodann zugleich 
obliegen wird, für die Zukunft entweder eine verhält, 
nißmäßige Herabfegung ihres im . 15. der Weſerakte 


H 
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Würde aber die Stadt Minden nachzu⸗ 


— 


(Fro. 847.) Oddzielna konwencya między Prusami 
i Brema, do F. 15. akiu względem Żeglu* 
gi na Wezerze. Z dnia 10. Września 1823. 


Gray przy nastgpionem w dniu dzisieyszym 
zawarciu aktu względem żeglugi na Wezerze, 
co do $. 15. pełnomocnicy N. Króla Pruskiego 
z iednćy, a wolnego miasta hanzeatyckiego 
Bremy z drugićy strony, zwrócili uwagę na 
szczególne prawa, które miasto Minda posia- 
siada z mocy ugody zawartćy między. rzeczo- 
nem miastem a wolnem hanzeatyckićm mia- 
stem Bremą pod d. 26. Sierpnia 1769., i zobu 
stron wzajemnie oświadczono: iż nie iest za- 
miarem, ażeby przez umówieńie rzeczonego 
artykułu 15. aktu Wezery bądź z strony Pru- 
skiey miasto Minda stracić miało przez ową u- 
godę r. 1769. nabyte prawa, lub miasto Brema 
bogacić się z iego szkodą; zaczóm dla tóm 
większego utwierdzenia tego, razem z aktem 
Wezery, następuiąca oddzielna konwencya 
między. rzeczonymi pełńomocnikami obu 


państw umówioną i zawartą została. 


f 1. Artykuł 15. aktu Wezery znayduie 
zupełne przystósowanie we względzie ozna- 
czonego w nim podatku, tymczasowo także do 
przechodzących transito statków i towarów, 
należących do miasta Mindy i iego mieszkań- 
ców, równie jak we względzie statków i towa- 
rów innych Król. Pruskich poddanych. 


A 2. Gdyby zaś miasto Minda było w sta. 
nie udowodnić, iż Mindeńskie statki i towary; 
przez oznaczoną według $. 15. aktu Wezery 
Bremenska stopę celną w ciągu przynaymnićy 
lat piąciu w ogólności wyższy opłacały poda- 


tek, aniżeliby go ER aly stósownie do posta» 
nowień ugody z d. 26. Sierpnia 4769., naówe 
czas miasto Brema wynagrodzi miastu Mindzie 
i iego mieszkańcom udowednioną pretensyą od 
chwili przyiścia do skutku aktu Wezery; w któ. 
rym to razie obowiązkiem oraz będzie hanzea- 
vyckłego miasta Bremy na przyszłość albo zni - 

yć w tey proporcyi przepisaną w $. 15. aktu 
stopę celną dla statków i towarów Mindeńr 


beſtimmten Zollſatzes fuͤr Mindenſche Schiffer und 
Güter, oder nach ihrer Wahl, die Wiedereinführung 


der im Jahre 1769. vereinbarten Abgaben + Tarife fuͤr 


felbige eintreten zu laffen. 


$. 3. Die Liquiditaͤt eines ſolchen Entſchaͤdi⸗ 
gin e Mnfpruchś der Stadt Minden fuͤr ſich oder 
ihre Einwohner ſoll, entſtehenden Falls, vorab im 
ege der Suͤhne, unter Vermittelung der fuͤr die 
Stadt Minden kompetenten Koͤniglich-Preußiſchen Ne; 
gierung feſtzuſtellen verſucht werden. 


$. J. Gelaͤnge der Suͤhneverſuch nicht, fo ſoll 
die Feſtſtellung durch eine ſchiedsrichterliche Behoͤrde 
erfolgen, über welche beide kontrahirende Theile bins 
nen 6 Wochen, nach darauf gemachtem Antrage, ſich 
zu einigen verſprechen. 


S. 5. In jedem Falle foll aber derjenige Ent 
ſchaͤdigungsanſpruch zu Bremen als vollkommen liquide 
anerkannt werden, welchen etwa die Stadt Minden 
gegen den Königlich - Preußifchen Fiskus, im gewoͤhn— 
lichen Gange des Prozeſſes, vor der kompetenten Ge- 
richtsbehoͤrde rechtskraͤftig in dieſer Angelegenheit 
erſtritten Hatre: vorausgeſetzt jedoch, daß der Koͤnig— 
lich⸗Preußiſche Fiskus, wenn jemals ein ſolcher Pro⸗ 
zeß abſeiten der Stadt Minden wider ihn angefangen 
werden moͤchte, die freie Hanſceſtadt Bremen davon 
benachrichtigt haben wird, um ihre Rechte interve- 
niendo dabei wahrnehmen zu koͤnnen. 


$. 6. Endlich reſervirt fich die freie Hanſeeſtadt 
Bremen die Befugniß, nach Ablauf von wenigftens 


funfzehn Jahren, nachdem die Weſerakte in Vollzie— 


hung getreten ſeyn wird, die Stadt Minden zu einer 
Erklarung aufzufordern: 


ob fie es nach den bis dahin geſammelten Erfahrun—⸗ 
gen gerathen finde, ſich den Beſtimmungen des $. 
15. der Weſerakte, hinſichtlich des Bremer Zollſaz⸗ 
zes Ofnico anzuſchließen, und demgemaͤß den 
Etipularienen des Vertrages von 1769., fo weit 
ſie das Bremer Abgabenweſen betreffen, zu entſa⸗ 
gen bereit ſei? 

Jahrgangs 1824 
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skich, lub też przywrócić nmówione w roku 
1769. opłaty taryfowe. ln + nh tyg 


sa 


+ 6.3. Pretensya o wynagrodzenie miasta 
Mindy lub iego mieszkańców, ieżeliby deg 
zala, ma być nasamprzod w drodze poiedńs. 
nia, za pośrednictwem właściwćy dla miasta 
Mindy Król. Pruskiey Regencyi ustanowioną. 


D r 111. 
$. 4. Jezeliby się usiłowanie do poiedna- 
5 3 
nia stron nie udało, ustanowić ia ma Wladza 
polubowna, o którą obie kontraktuigce strony 


W przeciągu 6 tygodni, po uczynionym © to 


wniosku, ugodzić się przyrzekaią. ` 

A 5. W każdym zaś przypadku uznaną 
będzie W Bremie za zupełnie udowodnioną 
wszelka pretensya, którąby miastu Minden 
przeciw Król.PruskiemuFiskusowi, wi zwyćzay= 
nym toku processu, ` przed właściwą, Władzą 
sądową -prawodzielnie w .tey mierze Wypraw o- 
wała: rozumi się iednak, iż Król. Pruski Fiskus, 
skorahy miasto Minden proces taki przeciw 
niemu rozpoczęłó, uwiadomi o tem hanzea- 
tychie miasto Bremę, aby toż praw swych in- 
terveniendo przypilaować mogło. ` d 


$. 6. Nakoniec zastrzega sobie hanzeatyc» 
kie miasto Brema prawo, wezwać miasto Mine 
de po upłynieniiw waymnićv lat piętnastu od 
zaczęci» skutku aktu Wezery. aby się oświade 
czyło : 


czyli w mine nabytych do owćy pory do- 
świadczeń zechce przyłączyć się ostatecznie 
do postanowień h. 15.aktu Wezery pod wzuler 
dem Bremeńsk:ćy stoyy celnsy, a tak z zec 
się warunków ugody z r. 1769 o ile się tyczy 
podatków Bremeńskich? 
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und dafern die Stadt Minden fich dazu nicht verſte⸗ 
hen moͤchte, alsdann fuͤr dieſelbe, ſtatt des Zollſatzes 


der Weſerakte die 


Abgabenſaͤtze des Vertrages von 


1769. ohne Weiteres wieder in Kraft treten zu laſſen. 
$. 7. Gegenwaͤrtige Uebereinkunft foll zwiſchen 


Preußen und 


Bremen eben ſo gelten, als wenn ſie 


der Weſerakte woͤrtlich einverleibt worden wäre: Auch 
foll. die Ratifikation derſelben gleichzeitig mit derjenigen 


der Weſeraͤkte 
werden. 


zwiſchen beiden Theilen ausgewechſelt 


Urkundlich deſſen iſt diefe Separatkonvention 


von den Bevollmächtigten beider Staaten eigenhändig 
unterſchrieben und beſiegelt worden. 


So geſchehen Minden, 


Der zum Abſchluß der 
Weſerakte bevollmächtigte 
Kommiſſarius Seiner Ma⸗ 
jeftór des Königs von 
s Preußen. 

T. S.) Dr. Carl Wil: 
helm Koppe. 


Dieſe Uebereinkunft hat die Allerhoͤchſte Geneh⸗ 


den 10. September 1823. 
Der zum Abſchluß der 
Weſerakte bevollmaͤchtigte 
Kommiſſarius des hohen 
Senats der freien Han⸗ 

ſeeſtadt Bremen. 


(L. S.) Dr. Friedrich 
Wilhelm Heineken. 


migung mittelſt der zu Minden am 14. d. M. ausge 
E, Ratifikationsurkunde der Weſer⸗Schiffahrts⸗ 


Akte erhalten. 


Berlin den 28. Januar 1824, 
Koͤniglich⸗Preußiſches Miniſterium der 
aus waͤrtigen Angelegenheiten. 

t d von Bernstorff. 


% 


a gdyby miasto Minda niechciało tego uczynić, 
przywrócić dla niego bez dalszego pytania po+ 
datki podług ugody z. r. 1769. zamiast stopy 


celnćy aktu Wezery. 


$. 7. Ninieyszy układ ma być tak ważny 
dla Pruss i Bremy, iak gdyby dosłownie był za» 
mieszczony w akcie Wezery, także ratyfikacye 
razem z ratyfikacyami tamtego maią być wy- 


mienione, 


Na dowód tego ta oddzielna konwencya 
przez obustronnych pełnomocników. własno- 
ręcznie podpisaną i pieczęcią opatrzoną została. _ 

Dan w Mindzie d. 10. Września 1823, 


Upełnomocniony do 
zawarcia aktu Wezery 
od N. Króla Pruskiego 

Kommissarz. 


(L. S.) Dr. Kar. Wilh, 
Koppe. 


Upełnomocniony do 
zawarcia aktu Wezery 
od wysokiego Senatu 
wolnego miasta hanze- 
atyckiego Bremy Kom: 

missarz. 


(L. S.) Dr. Fryd. Wilh. 


Heineken. 


Układ ten otrzymał Naywyższe zatwierdze- 
nie przez wymienione d. 14. m. b. w Mindzie 
ratylikacye aktu względem Żeglugi na Wezerze. 


Berlin dnia 28. Stycznia 1824. 


J. K. M. Ministerstwo spraw 
zewnętrznych, 


Bernstorff. 


Bekanntmachung über die mit der Großher⸗ 
zoglich ⸗ Mecklenburg Strelitzſchen, Regierung 
nachtraͤglich getroffene Uebereinkunft bezüglich 
auf die Staatsangehoͤrigkeit bei gegenſeitiger 
Uebetweiſung der Vagabunden ꝛc. Vom 26. 
Januar 1824. . 


Ciatti der Koͤniglich-Preußiſchen und der Groß 


(No. 848) 
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derzoglich⸗Mecklenburg⸗Strelitzſchen Regierung ift als 


Zuſatz zu dem Art. 6. der unterm 7. Mai 1819. abge⸗ 
ſchloſſenen Konvention wegen gegenſeitiger Uebernaßs 
me der Vagabunden und Ausgewieſenen nachſtehende 
Uebereinkunft getroffen: 


Nachdem, der zwiſchen der Königlich Preußi⸗ 


ſchen und Großherzoglich-Mecklenburg-Strelitzſchen 
Regierung de dato Berlin den 7. Mai 1819. ab⸗ 
geſchloſſenen Uebereinkunft wegen gegenſeitiger Ues 
bernahme der Vagabunden und Ausgewieſenen uns 
geachtet, in Beziehung auf die Staatsangehoͤrigkeit 
der Geſellen und Dienſtboten die Feſtſtellung eines 
allgemeinen normirenden Grundſatzes, zur Hebung 
aller etwanigen Zweifel in vorkommenden Faͤllen, 
von beiden Seiten als nothwendig anerkannt wors 
den iſt, ſo iſt in dieſer Hinſicht von beiden genann⸗ 
ien Regierungen nachſtehende nachträgliche Ueber 
einkunft verabredet und abgeſchloſſen worden. 


$. r. Dem Art. 6. der obgedachten Konvention 
dom 7. Mai 1819. wegen gegenſeitiger Uebernahme 
der Vagabunden und Ausgewieſenen, folgenden Ins 
halts: 


„Bei der Beſtimmung, welcher Staat einen 
Vagabunden zu uͤbernehmen habe, ſoll es nicht ſo— 
wohl auf den Geburtsort dieſes letzteren, ſondern 
weſentlich und vorzugsweiſe darauf ankommen, wo 
derſelbe ſein erweislich letztes Domizil gehabt habe,“ 

wird als naͤhere Beſtimmung, in Beziehung auf die 
Staatsangehoͤrigkeit der Geſellen und Dienſtboten, 
ausdrücklich hinzugefügt: 


„Auch foll bei Geſellen und Dienſtboten der uns 
unterbrochene Aufenthalt von Zehn Jahren und 
länger, an einem und demſelben Orte, hinſichtlich 
der Anwendung dieſer Konvention, einem Domizil 
völlig gleich geachtet werden.“ 


`~ 


(Fro: 848.) Obwicszczenieizawartěyi Cz rządćm W, 
0 Xigstiwa Meslenburg = Swelitz , dodatkowey 
umowy względem należenia włoczęgów do 
tego lub owego kraiu przy wydawaniu o- 


N nychże. 2 d. 26. Stycznia 1824. * 


Między Król. Praskim a W. Xiążęco . Me- 
klenbursko - Strelickim rządem stanęła następu- 
iąca konwencya idko dodatek do artyk. 6. za- 
wartey pod d. 7. Maia 1819. umowy względem 
wzaieninego odbierania włóczęgów i wygnań: 
ców: 

Gdy, mimo zawartćy między Król. Pru- 

skim a W. X. Meklenbursko  Strelickim 
Rządem de dato Berlin d. 7. Maia 1819. kon- 
wencyi względem. wżaiemnego odbierania 
włóczęgów i wygnańców, pod tym wzglę- 
dem, do którego kraiu należeć maią rze- 
mieślniczkowie i służący, ` ustanowienie 
normalnéy zasady, dla usunienia wszelki&y 
wątpiiwości w zdarzonych przypadkach, o- 
bustronnie za potrzebne uznanćm zostało, 
zaczćm w tćy mierze od obu Rządów nastę- 
puiąca dodatkowa konwencya umówioną i 
zawartą została. > 


$. 1. Do artykułu 6. rzeczonćy konwens 
cyi z d. 7. Maia 1819. względem wzaiemnego 
odbierania włóczęgów i wygnańców, nastepney 
treści : 

„Który kray przyiąć ma włóczęgę, nietylko 
mirysce urodzenia iego, lecz istotnie i pryn- 
cypalnie ta stanowić będzie okoliczność: 
gdzie włóczęga niezawodnie na ostatku za- 
mieszkał,“ 

przydaie się wyraźnie iako bliższe oznaczenie, 
do którego kraiu należą rzemieślniczkowie i 
służący : : 

„Takze co do rzemieślników i służących, 
nieprzerwany przez lat dziesięć pobyti dłu- 
Żéy, na iedném i tém samém mieyscu, ma 
być; we względzie przystósowama téy kon- 
wencyi, za zupełnie równy zamieszkaniu u= 
ważanym.* 


1 
rem 


$. 2. Diefe nachträgliche nähere Beſtimmung 
ſoll von nun an dergeſtalt als rechtsguͤltige Norm in 
vorkommenden Faͤllen betrachtet werden, als wenn 
dieſelbe in der mehrgedachten Konvention ſebſt mit 
ausdrücklichen Worten enthalten wäre. 


So geſchehen Berlin, den 26. Januar 1824. 


CLARA 
` Königl, Preuß. Miniſterium der auswaͤr⸗ 
tigen Angelegenheiten. 

von Bernstorff. 


A 


Vorſtehende Uebereinkunft wird zur allgemeinen 
Befolgung hierdurch öffentlich bekannt gemacht. 


Berlin den 26. Januar 1824. 


Miniſterium der aus waͤrtigen Angelegen⸗ 
heiten. i 
D ven Bernstorff 
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9. 2. To dodatkowe bliższe postanowie. 
nie ma być odtąd za prawoważnią normę w za 
chodzących przypadkach uważane tak iak gdy- 
by w przerzeczonćy konwencyi dosłownie za- 
mieszczone było. 


Dan w Berlinie d. 26. Stycznia 1824. 
Krölewsko-Pruskie, Ministerstwo 
spraw zagranicznych 


“Bernstorff. 

* o At zc Si 1 4 
Powzysza konweneya podaie się do wiado- 
mości powszechney celem stósowańia się do 


mej. r * e 
Berlin d. 26. Stycznia 1824. 

Ministerstwo, spraw.zagrani- 

wiel cznych! `" nog 


11 Hi gł 1 4,2 
wat Bernstorfę psi . 
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